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PREFACE. 


nPHE  "Petit  Vocabulaire"  was  drawn  up  and  published 
-•-  some  years  ago  in  Germany  by  the  late  Prof.  Karl  Ploetz 
of  Berlin ,  a  man  who  possibly  has  clone  more  for  the  tho- 
rough and  systematic  teaching  of  French  in  German  schools 
than  any  other  writer  of  grammars  or  kindred  class  books, 
and  to  whose  works  some  grammarians  in  this  country  are 
far  more  indebted  for  the  popularity  of  their  productions 
than  they  seem  to  be  inclined  to  acknowledge  publicly. 

That  the  appearance  of  the  "Petit  Vocabulaire"  met  a 
real  want  felt  by  a  large  number  of  teachers  of  French  in 
the  Fatherland  is,  I  think,  sufficiently  testified  to  by  the 
fact  that  the  little  book  has  already  run  through  twenty 
five  editions. 

It  may,  therefore,  not  be  considered  too  sanguine  on 
my  part,  if  I  express  the  hope,  that  the  English  edition  will 
likewise  be  welcomed  in  many  schools  of  this  country. 

Most  teachers  of  French  will ,  I  have  no  doubt,  readily 
agree  with  me,  that  the  acquisition  of  a  systematically  ar- 
ranged vocabulary,  containing  the  most  necessary  material 
of  ordinary  French  conversation ,  is  not  only  desirable  for 
the  student  of  that  language ,  but  absolutely  necessary  if 
he  wishes  to  study  for  a  practical  purpose. 

The  choice  of  vocabulary,  as  given  in  most  grammars, 
is  poor  indeed,  and  the  exercises  introduced  for  the  illustra- 
tion and  drill  in  grammatical  forms  are  consequently  much 
less  attractive  and  useful  than  otherwise  they  would  be. 

Even  the  so-called  "Conversation  grammars"  of  the  "Otto" 
type  —  not  to  speak  of  superficial  methods  a  la  Ollendorff 
which  have  an  easy  way  of  solving  difficulties  by  simply 
ignoring  them  —  fall  in  practical  use  far  short  of  what  they 
promise. 


If,  therefore,  the  teacher  of  a  modern  language,  who 
means  to  work  systematically,  and  with  a  practical  object, 
wishes  to  dress  up  the  dry  and  almost  frightening  skeleton 
of  grammatical  rules,  and  their  never  failing  exceptions,  with 
fresh  and  attractive  conversational  exercises,  he  either  for 
that  purpose  has  to  make  a  carefully  selected  vocabulary  of 
his  own,  or  extract  it  from  this  or  that  book  of  French 
dialogues  and  phraseology. 

But  in  doing  so  he  will  have  to  take  care  not  to  de- 
viate from  the  maxim  of  "ni  trop,  ni  trop  peu",  —  and,  in 
this  respect ,  the  French  vocabularies  and  dialogues  which 
have  been  published,  do  not,  as  far  as  I  know  them,  strike 
the  golden  medium  which,  I  think,  is  offered  in  the  ["Petit 
Vocabulaire".— 

If  introduced  in  elementary  classes,  and  the  contents  of 
the  little  book  is  judicially  parcelled  out  by  the  teacher, 
according  to  the  acquirements  and  capacities  of  his  pupils, 
the  latter  will ,  in  a  year  or  two ,  be  possessed  of  a  consi- 
derable stock  of  most  useful  words ,  which  will  stand  him 
good  stead  in  reading ,  writing  or  speaking  French. 

Moreover,  the  teacher  has  in  the  "Vocabulaire"  a  means, 
ready  at  hand,  for  drilling  his  pupils  during  a  part  of  every 
lesson  conversationally  in  the  practical  use  of  grammatical 
rules  with  which  they  are  engaged. 

In  conclusion  I  beg  to  intimate,  that  the  present  tincy 
publication  will  shortly  be  followed  by  an  English  edition 
of  Dr.  Ploetz'  "Vocabulaire  Systematique",  a  larger  book, 
a  guide  to  French  conversation  and  pronunciation  ,  the  ex- 
cellency and  exactness  of  which  have  been  amply  testified 
to  by  leading  men  in  the  field  of  linguistics  both  on  the 
continent  and  in  this  country. 

Glasgow,  Nov.  1886. 

H.  B.  Schmidt,  Ph.  D. 
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FEENCH  VOCABULARY. 


VILLE— TOWN. 


MAI8ON-HOUSE. 


1. 

La  ville  (pr.  veal) — the  town. 

le  quartier — the  quarter, 
le  faubourg — the  suburb, 
'la  porte — the  gate. 
le  mur,  la  muraille— the  wall. 
la  rue — the  street. 
la  ruelle — the  lane. 
la  chaussee — the  carriage  road. 
le  trottoir  —  the  pavement, 

sidewalk. 

le  pave — pavement. 
le  ruisseau — the  gutter. 
la  place — the  square, 
le  marche — the  market, 
le  pont  —  the  bridge. 
la  lanterne — the  lantern, 
le  chateau— the  castle, 
le  palais — the  palace. 
un  Jiotel  de  ville  —  a  town  hall, 
le  maire — mayor,    or  provost, 
un  Jiotel — an  hotel. 
le  restaurant — the  restaurant. 
le  cafe — the  coffee  house. 
la  bourse — the  exchange, 
unjiopital  (pr.  o)— an  hospital. 
la  poste — the  post, 
le  monument — the  monument. 
la  fontaine — the  fountain, 
le  puits — the  well. 
la  pompe — the  pump, 
une  pompe^afeu  —  a  fire  engine. 
les  pompiers — the  firemen. 
un^.incendie — a  fire. 
la  banque — the  bank, 
la   douane — the    Customhouse. 


2. 
La  maison  — the  house. 

un  edifice  — an  edifice. 

un  batiment — a  building. 

batir,  construire — to  build. 

le  piguou  (pr.  pi-nyon)  —  a  gable. 

le  toit — the  roof. 

la  tuile— the  tile. 

la  gouttiere — the  gutter. 

la  girouette  —  the  weather  cock. 

le  paratonnerre — the  lightning 
conductor. 

la  poutre — the  beam. 

la  porte — the  door. 

la  porte  cochere  —the  door  way, 
carriage  entry. 

le  vestibule  —  the  lobby. 

le  palier — the  landing. 

uu~escalier —  a  stair. 

la  rampe — the  stair  railings. 

la  marche,  le  degree  —  the  step. 

monter — to  go  up,  to  ascend. 

desceudre — to    come    down, 
descend. 

un^etage— -a  floor,  a  flat. 

le  rez-de-chaussee— the  ground 
floor. 

le    premier    (etage) — the  first 

la  mansarde— the  attics,     [floor. 

le  grenier  —  the  loft  (in  farm- 
houses). 

la  lucarne — the  dormer  window 
(in  a  roof). 

la  cave — the  cellar. 

la  trappe— the  trap  door. 

la  cour — the  yard. 

le  voisin — the  neighbour. 

la  voisine — the  (female)  neigh- 
bour. 
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APPARTEMENT  -  DWELLING. 


CHAUFFAGE— HEATING. 


3. 

Un  appartement— a  lodging. 

un  logenient— a  dwelling, 
louer — to  rent. 
le  proprietaire  —  the  landlord. 
le  locataire  —  the  tenant, 
demeurer,   loger  — to  live,   to 

lodge. 

habiter — to  occupy  (a  house). 
la  chambre — the  room. 
la    chambre^a    coucher  —  the 

bed-room. 

le  cabinet — the  closet. 
la  salle  (a  manger)  — the  din- 

ingroom. 

le  salon  —  the  drawing-room. 
le  seuil — the  threshold. 
le  plafond  — the  ceiling. 
le  plancheiv — the  floor. 
le  mur — the  wall. 
la  porte— the  door, 
fermer — to  shut, 
ouvrir — to  open. 
la  serrure— the  lock. 
le  loquet — the  latch. 
la  clef  (pr.   cle) —  the  key. 
le  verrou — the  bolt. 
le  papier — the  wall-paper. 

la  fenetre  |  ,. 

k-   ,     I  the  wmdaw. 
croisee  J 

le  carreau  )   , . 

la  vitre  /  tlie  Wmdow-Pane- 
les  volets— the  shutters  (inside), 
les  coutrevents  —  the  shutters 

(outside). 

le  store —  the  blind, 
lever — to  draw  up. 
baisser  — to  draw  down, 
le  rHeau— the  curtain. 


4. 
Le  chauffage— the  heating  (of 

rooms). 

chauffer— to  heat,  to  light  a  fire, 
le  bois — the  wood. 
une  buche— a  log  of  wood, 
la  tourbe — the  peat. 
le  charbon  de  terre  | 
la  houille  j  coal 

du  coke  (pr.   cock)  — coke, 
le  poele — the  stove. 
le  carreau— square  of  glass, 
le  tuyau — the,  stove  pipe, 
la  clef— the  damper, 
allumer— to  kindle, 
fumer  — to  smoke. 
la  chemmee  —  the  fireplace, 
un^ecrau  — a  fire  screen, 
les  pincettes-  the  tongues. 
Teclairage — the  lighting  up. 
eclairer — to  light  up. 
le   chandelier  |  the  gaselier. 
le  candelabre  J  the  chandelier, 
la    chandelle  —  the    tallow 

candle, 
la    bougie  —  the    composite    or 

wax  candle. 

les  mouchettes  —  the    snuffers, 
moucher— to  snuff  (a  candle), 
eteindre— to  extinguish. 
le  lustre  —  the  lustre, 
la  lanipe — the  lamp, 
le  globe  (pr.  glob) — the  globe, 
un  verre^a  lanipe— a  lanipglass. 
1'huile — the  oil. 
la  meche  —  the  wick, 
une  allumette — a  match. 
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5. 

Tin  ineuble — a  piece  of  for- 
nitnre. 

une^armoire — a  cupboard. 

le   bureau — the  writing  desk. 

la  bibliotkeque — the  bookcase. 

la  commode  (pr.  od) — the  chest 
of  drawers. 

le  tiroir — the  drawer. 

le  tapis — the  carpet,  or  table- 
cover. 

une  toile  ciree  —  a  wax  cloth 
cover. 

rond,  -e — round. 

carre,  -e  —  square. 

la  chaise — the  chair. 

le  fauteuil — the  arm-chair. 

le  tabouret  —  the  foot-stool. 

le  bane  (pr.  ban) — the  bench. 

le  dossier — the  back  (of  chair). 

s'adosser — to  rest  against  the 
back  (of  a  chair). 

le  canape,  le  sofa — the  sofa. 

le  coussin — the  cushion. 

la  glace     \   the   looking-glass, 

le  miroir  }  mirror. 

le  lit — the  bed. 

le  bois  de  lit— the  bedstead. 

un  lit  de  fer — an  iron  bedstead. 

se  coucher — to  go  to  bed. 

se  lever — to  rise,  to  get  up. 

le  matelas  —  the  mattrass. 

la  paillasse— the  straw  mattrass. 

le  couverture — the  blanket. 

un^edredon  —  an  eiderdown- 
quilt. 


6. 

La  sonnette — the  bell. 

sonner — to  ring. 

on  frappe  a  la  porte — there 
is  a  knock  at  the  door. 

entrez  ! — come  in! 

le  lavabo— the  washhand-stand. 

la  cuvette — the  basin. 

la  carafe— the  water  bottle. 

se  laver — to  wash  oneself. 

de  1'eau  froide  —  cold  water. 

de  Peau  tiecle — warm  water. 

de  1'eau  chaude— hot  water. 

le  savon — the  soap. 

une  serviette  de  toilette!      a 

un  essuie-mains  j  towel. 

s'essuyer — to  dry  oneself. 

un  bain  —  a  bath. 

se  baigner — to  bathe. 

une  brosse  a  dents— a  tooth- 
brush. 

le  cure-dent — the  tooth-pick. 

le  peigne  —  the  comb. 

peiguer  —  to    comb  one's  hair. 

la  brosse  a  cheveux  — the  hair- 
brush. 

brosser — to  brush. 

la  brosse — the  clothesbrush. 

battre — to  beat. 

nettoyer,  decrotter — to  clean. 

le  paillasson — the  straw  mat. 

balayer — to  sweep. 

le  balai — the  broom. 

les  balayures  —  the  sweepings. 

epousseter — to  dust. 

uu  torchon  —  a  duster. 

le  plumeau  —  a  feather  duster. 


1* 


CUISINE  -  KITCHEN. 


NOURKITURE— FOOD. 


7. 
La  cuisine— the  kitchen. 

le  cuisinier — the  cook  (a  man). 
la  cuisiniere  —  the  cook  (a  wo- 
le  foyer — the  hearth.  [man), 
un  fourneau  de  cuisine —  a 

kitchen  range. 
le  soufflet — the  bellows, 
souffler — to  blow. 
le  pot — the  pot. 
le  couvercle — the  lid. 
la  marmite  —  the  stew-pan, 
le  chaudron— the  boiler. 
la  bouillotte — the  teakettle. 
la  poele — the  frying  pan. 
le  trepied — the  tripod. 
la  broche — the    roasting   spit. 
le  filtre — the  strainer. 
filtrer — to  strain,  to  filter, 
un    filtre    a    cafe  —  a    coffee 

strainer. 

la  rape  (pr.  rahp)  —  the    rasp, 
raper — to  rasp. 
le  mortier — the  mortar, 
un^eutonuoir — a  funnel, 
le    moulin    a   cafe — the  coffee 
moudre — to  grind.  [mill. 

le  seau — the  pitcher. 
le  tonneau — the  barrel, 
le  robinet  —  the  cock,  spiggot. 

un  pauier        } 

,    -n     }  a  basket. 
une  corbeule  J 

la  bouteille  — the  bottle. 

un  bouchon — a  cork. 

le  tire  -  bouchon  • — t  he  coi'k- 
screw. 

la  depense  —  the  larder. 

le  garde-manger — the  meat- 
safe. 


8. 
La  nourriture  —  the  food,  the 

nourishment. 
nourrir  —  to  feed. 
manger  —  to  eat. 
les  vivres  —  the  victuals. 
le  plat—  the  dish. 

le  potage    1   ,. 

}  the  soup. 
la  soupe      J 

la  viande  —  the  meat. 

le  roti  —  roast-meat. 

du  bceuf—  beef. 

du  veau  —  veal. 

du   mouton  —  mutton. 

du  pore  (pr.   por.)  —  pork. 

du  lard  (pr.  lar)  —  lard. 

du  jambou  —  ham. 

de  la  viande  salee  —  meat. 

uue  saucisse 

un  saucisson 

du  eervelas  —  German  sausage. 

du  boudin—  black  pudding. 

du  gibier—  game. 

de  la  volaille  —  poultry. 

du  poisson—  fish. 

le  legume  —  the  vegetable. 

du  poudiug—  pudding. 

uue^omelette  —  an  omelet. 

un^ceuf  (sound  the  f)  —  an  egg. 

des^ceufs  (the  f  silent)  —  eggs. 

le  pain  —  the  bread. 

un  pain  —  a  loaf. 

du  pain  frais  —  new  bread. 

un  petit  pain  —  a  roll. 

le  gateau  —  the  cake. 

un  buiscuit  —  a  biscuit. 

le  beurre  —  the  butter. 
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REP  AS— MEALS. 

9. 
Le  repas— the  weal. 

le  dejeuner — the  breakfast. 

dejeuner — to  breakfast. 

le  diner — the  dinner. 

diner — to  dine. 

le  souper — the  supper. 

souper — to  take  supper. 

le  gouter — the  afternoon's  lun- 
cheon. 

gouter —  to  take  a  meal. 

le  dessert— dessert. 

le  fromage  —  the  cheese. 

les  epices — the  spices. 

assaisomier  —  to  spice. 

le  sel — the  salt. 

saler — to  salt. 

la  saliere — the  saltcellar. 

le  poivre  —  the  pepper. 

poivrer — to  pepper. 

la  poivriere — the  pepper  box. 

la  moutarde — the  mustard. 

le  moutardier  —  the  mustard 
pot. 

le  vinaigre  —  the  vinager. 

1'huile— the  oil. 

rhuilier — the  oil-bottle. 

le  gingernbre  —  ginger. 

la  muscade  —  nutmeg. 

des  clous  de  girofle  —  cloves. 

la  canelle — cinnamon. 

le  sucre  —  the  sugar. 

sucrer — to  sugar. 

le  sucrier — the  sugar  basin. 

du  sucre  candi — sugar-candy. 

le  sirop — the  treacle. 

des  confitures — preserves. 

la  gelee — jelly. 


BOISSONS- BEVERAGES.  5 

10. 
La  boisson — the  beverage. 

boire — to  drink. 

verser  —  to  pour  out. 

de  1'eau  fraiche— fresh  water. 

de    1'eau    minerale  —  mineral 
water. 

de  1'eau  de  Seltz— Seltzer  water. 

de  la  biere — beer. 

du  viu — wine. 

du  viu  blanc —  white  wine. 

du  viu  rouge — red  wine. 

des  vius  du  Rhin  —  hock. 

du  vin  de  Bordeaux — claret. 

un   verre   de   viu  —  a  glass  of 
wine. 

un  verre  a  vin  —  a  wineglass. 

du  lait — milk. 

de  la  creme  —  cream. 

de  1'eau  de  vie  — brandy. 

de   1'esprit  de  vin — spirits  of 
wine. 

du  rhuni  (pr.  rom) — rum. 

du  punch  (pr.  ponsh) — punch. 

de  la  limonade — limonade. 

du  chocolat  (pr.  -la-)  — choco- 
late. 

une    tablette    de    chocolat  — 
a  cake  of  chocolate. 

du  cafe  —  coffee. 

faire  du  cafe — to  make  coffee. 

j'ai  pris  mou  cafe — I  have  had 
my  coffee. 

du  cafe  au  lait— coffee  and  milk. 

une  cafetiere— a  coffee  machine. 

du  the  iioir — black  tea. 

une  theiere  —  a  tea-urn. 


6       SEE  VICE -DINNER  SERVICE. 
11. 

Le  seryice  de  table  —  the 
table  service. 

servir  —  to  serve. 

la  vaisselle — the  dinner  service. 

la  porcelaine — the  china. 

la  faience  —  the  crockery. 

un  couvert — a  cover  (plates, 
knife,  fork,  etc.) 

le  linge  de  table  —  table-linen. 

la  nappe  —  the  table-cloth. 

uu  plat— a  dish. 

une  serviette  (de  table)  —  a 
napkin. 

une  asssiette  — a  plate. 

une  soupiere— a  soup-tureen. 

une  sauciere  —  a  sauce-boat. 

la  cuiller  (pr.  -air) — the  spoon. 

une  cuiller^a  bouche — a  soup- 
spoon. 

une  cuiller^a  the— a  teaspoon. 

le  couteau  — the  knife. 

couper — to  cut. 

le  rnanche — the  handle. 

la  lame — the  blade. 

le  tranchant— the  edge. 

le  dos  (pr.   do)  — the  back. 

la  fourchette  —  the  fork. 

le  plateau — the  tray. 

le  cabaret — the  salver. 

la  tasse — the  cup. 

la  soucoupe — the  saucer. 

un  pot  a  lait — a  milk-jug. 

un  pot  de  lait — a  jug  of  milk. 

le   gobelet,    la    timbale  —  the 

la  coupe — the  cup.        [goblet. 

la  carafe — the  water  bottle. 

la  crucbe — the  pitcher. 

une  anse— a  handle  (of  a  vessel). 


HA  BILLEMENT  -CLOTHES. 

12. 
L'habillement — the  clothing. 

habiller — to  dress. 

deshabiller — to  undress. 

mettre  un  habit — to  put  on  a 
coat. 

oter — to  put  off. 

un  habit — a  coat. 

une  rediugote — a  frockcoat. 

le  collet — the  collar. 

la  manclie  —  the  sleeve. 

un  pan — a  skirt  (of  a  coat). 

la  doublure  — the  lining. 

doubler — to  line. 

la  poche  (pr.  posh)  —  the  pocket. 

le  manteau — the  cloak. 

le  pardessus  — the  overcoat. 

le  paletot — the  topcoat. 

la  fonrrure  —  the  fur. 

un  collet  double  de  fourrure 
—  a  fur-collar. 

le  gilet—  the  waistcoat. 

la  veste — the  jacket. 

le  bouton  —  the  button. 

la  boutouniere— the  buttonhole. 

boutonner — to  button. 

deboutouner — to  unbutton. 

le  pantalon — .the  trowsers. 

les  bretelles — the  braces. 

le  cale9on — the  drawers. 

la  robe  de  chambre  — the  dress- 
ing gown. 

la  botte — the  boot. 

la  bottine — the  button  boot. 

le  soulier — the  shoe. 

le  cuir — the  leather. 

la  semelle  —  the  sole. 

resseraeler — to  resole. 

le  tire-botte — the  bootjack. 


HABILLEMENT-  CLOTHES. 


13. 

Le  chapeau — the  hat. 

la  casquette — the  cap. 

mettre  —  to  put  on. 

oter — to  take  off. 

la  visiere--the  shade  (of  a  cap). 

la  cravate  —  the  cravate. 

le  col — the  collar  (fixed  to  the 

shirt). 

le  faux-col— the  collar  (buttoned 
la  boucle  — the  buckle.  [on), 
le  cache-nez  —  a  neck-cloth, 

muffler. 

le  gaut — the  glove. 
des    gauts    de    peau  —  leather 

gloves, 
des    gauts    de    laine  —  woolen 

gloves. 

la  montre — the  watch, 
la  pendule  |  the    clock ,    time- 
la  horlqge  J  piece, 
le  caclran  —  the  dial. 
une    aiguille — a    hand    (of   a 

clock). 

le  ressort  —  the  spring, 
les  lunettes — the  spectacles. 
la    longue-vue  —  the  telescope. 
le  portefeuille— the  pocket-book. 
le  carnet — the  note-book. 

la  bourse  \  , , 

\  the  purse, 
la  porte  -  monnaie  } 

la  canne — the    walking    stick. 

Note  :   "baton"  mean*  a  heavy  stick. 

la  pipe  —  the  pipe. 

fumer — to   smoke. 

le  tabac  (pr.  ba) — the  tobacco. 

le  cigare — the  cigar. 

un  porte-cigares— "a  cigar-case. 

la  tabatiere—  the  snuff-box. 


14. 

La  robe  (pr.  robb)  —  the  robe. 

la  jupe  — the  skirt. 

le  jupon — the  petticoat. 

le  chale —  the  shawl. 

le  fichu — the  tippet. 

la  collerette—  the  collar. 

les  dentelles — the  lace. 

le  tablier— the  apron. 

im  soulier  de  cuir — a  leather 

shoe. 

un  soulier  d'etoff e-  a  clothshoe. 
une  pautoufle  —  a  slipper. 
un  chapeau  de  paille  —  a  straw- 
le  ruban — the  ribbon.         [hat. 
le  nceud — the  knot, 
la  rosette — the  bow. 
le  bonnet — the  cap. 
le  voile  — the  veil. 
le  mauchou — the  muff, 
la    coiffure  —  the    head  (hair)- 

dress. 

le  peigne  —  the  comb. 
la  boucle— the  lock  of  hair,  curl, 
la  raie  —  the  parting  (of  hair), 
une  aiguille  a  cheveux  —  a  hair 

pin. 

une  epingle  —  a  pin. 
une  boucle  cVoreille— an  earring, 
un.  bracelet — a  bracelet, 
une  bague — a  ring, 
une  agrafe  —  a  clasp, 
une  porte  d'agrafe — an  eye  of 

a  clasp. 

un^eventail — a  fan. 
uiie  ombrelle  —  a  parasol, 
un  parapluie — an  umbrella, 
eteudre — to  put  up. 
fermer — to  put  down. 
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LiXGE—  WASHING.   OUVEAGES  DE  FEMME— FEMALE 


15. 

Le  linge — the  linen,  washing. 
le   blanchis  sage  — washing, 
blanchir.  laver— to  wash, 
la  blanehisseuse— the  laund: 
la  lareuse  —  the  washer  woman, 
du  linge  propre  —  clean  linen. 
du  Huge  sale — dirty  linen. 
le  laYoir— the  wash-house, 
rincer— to  rinse. 
ber— to  dry. 
pendre  —  te    hang  up. 
la  calendre — the  mangle, 
caleudrer — to  mangle- 
plier — to  fold, 
repusser — to  iron. 

la  rep:.—     the  ironer. 

le  fer  a  repasser — the  iron, 
la  table  a  repasser — the  ironing 

board. 

la  chemise — the  shirt, 
changer  de  chemise — to  change 

_  — 

a  shirt. 

une  chemise  de  toile  —  a  linen 
shirt. 

une  chemise  de  coton — a  cot- 
ton shirt. 

une    chemise   de    coulenr  —  a 
coloured  shi: 

une  cheni:  — " a  fron:. 

le  baa —  the  st   .k:nr 

la  ehausr"- — :_e  ~:-ck. 

la  jarretiere — the  garter. 

le  mouchoir — the  handkerchief. 

5  7  "voucher— to  blow  one's  n:sf . 

tin  foulard  -a  silk  handkerchief. 

la   camisole — un 
die- 


L'ouyraare  de  femme-fema 
work. 

-T    -ac  a    ouvrage  —  the    woi 

bag  or  basket. 
les  ciseans  —  the  i::?i;rs. 
coudre  —  to   ^w. 
la  coutiere—  the  seamsti-  -.- 
la  couture  —  the  seam. 
la  table  a  coudre  —  the  K 

table. 

une  machine  a  coudre  isrwir: 
une          -  jmachin 

le  de  —  the  thimble. 

ler—  to  hem. 
un_oorlet—  a  seam-hem. 
une  aiguille  —  a  needle. 
le    trou    d"  aiguille  —  the    e\ 

on  a  needle. 
un  etui  a  aiguilles  —  a  needli 

case 

le  fil  —  the  thread. 
enfiler  —  to  thread  (the  needle 
le  devidoir  —  a  winding  frann 
derider  —  to  wind. 
la  pelote  —  the  ball  of  threat 
tricoter  —  to  knit. 

~    ainilles    a    tricoter  —  tl 


une  maille  —  :->  ;::tch. 
raccommoder  —  to  mend. 
une  epingle  —  a  pin. 
:•.'.'.  ..oher  —  to  pin  to. 
broder  —  to  embroider. 
la  broderie  —  the  embrc: 
la   metier  —  the   em 

:      . 

filer  —  :     spin. 
le  rouet  —  I        spinning  whee 


CORPS  HL'MAIU-  THE  HrMAN  BODY. 


the  face. 


17. 

Le  corps  hnmain— the  human 
body. 

la  tete — the  head. 

les  cheveux — the  hair. 

le  cerveau — the  brain. 

la  figure 

le  visage 

le  front — the  brow,  forehead. 

un^,ceil— an   eye. 

les_yeux  —  the  eyes. 

la  prunelle  —  the  eyeball. 

les  sourcils  —  the  eyebrow-. 

les  cils — the  eyelashes. 

la  paupiere  —  the  eyelid. 

le  nez — the  nose. 

les  uarines — the  nostrils. 

la  joue — the  cheek. 

la  tempe — the  temple. 

une^oreille —  an   ear. 

la  bouche — the  mouth. 

la  levre— the  lip. 

la  laugue —  the  tongue. 

le  palais — the  palate. 

le  gosier  —  the  throat  (the  back 

of  the  mouth), 
la  gorge  —  the  throat  (the  part 

below  the  chin), 
la  machoire — the  jaw.-, 
macher —  to  chew,  to  masticate. 
la  dnut — the  tooth. 
la  gencive  —  the  gums. 
le  rneutou — the  chin. 
la  barbe  —  the  beard. 
la  moustache  —  the  mustaches, 
le  cou — the  neck. 
la    uuque — the    nape. 


18. 

Le  bras  —  the  arm. 
embrasser — to  embrace,  to  kiss. 
le   coude — the  elbow. 
la  main — the  hand, 
le   doigt  (pr.  doa) — the  finger. 
le  pouce — the  thumb. 
1'iudex  (pr.  daix)-the  forefinger, 
le  doigt  du  milieu— the  middle 

finger, 
le    doigt    annulaire — the  ring 

finger. 

le  petit  doigt  —  the  little  finger. 
uu_ouo-le  —a  nail. 

O 

le  poino- — the  fist. 

le  poignet — the  wrist  joint. 

le  dos  (pr.   do)  — the  back. 

la  hauche — the  hip. 

le  cote  —  the  side. 

la  cote  —  the  rib. 

la  poitrine  —  the  breast. 

le  sein  —  the  bosom. 

le  ventre  —  the  stomach. 

la  jambe  — the  leg. 

la  cuisse — the  lo:.n. 
•  le  genou  —  the  knee. 

le  inollet — the  calf. 

la  cheville — the  ankle. 

le  pied — the  foot. 

la    plante    du    pied — the    sole 
of  the  foot. 

les  doigts  du  pied — the  toes. 

1'orteil  — the  big  toe. 

le  talon — the  heel. 

aller.  marcher  —  to  walk. 
i  courir — to  run. 

le  pas — the  step. 
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CORPS-BODY. 


MALADIES-  DISEASES . 


19. 

Le  membre  —  the  member. 

la  peau — the  skin. 

la  sueur  —  the  perspiration. 

suer,  transpirer — to    perspire. 

un^os  (pr.  oh,  or  os) — a  bone. 

la  chair  — the  flesh. 

le  nerf — the  nerve. 

le  sang  (pr.  san)  —  the  blood. 

la  veiue —  the  vein. 

le  pouls  (pr.  poo)  — the  pulse. 

le  cceur  — the  heart. 

le  pomnon — the  lungs. 

I'haleine — the  breath. 

1'estomac (pr.  ma)— the  stomach. 

le  foie — the  liver. 

la  bile — the  bile. 

1'eternuement — the  sneezing. 

eternuer — to  sneeze. 

la  larjne  —  the  tear. 

pleurer — to  weep. 

le  teiut — the  complection. 

1'air  (m.)  —  the  appearance. 

la  mine— the  look. 

la  paleur  —  the  paleness. 

pale  (pr.  pal) — pale. 

le  maintien — the  bearing. 

la  demarche  —  the  walk. 

la  force  —  the  strength. 

fort,   e — strong. 

la  faiblesse  —  the  weakness. 

faible  —  weak. 

la  fatigue — fatigue. 

fatigue,  e  —tired. 

le  sommeil — the  sleep. 

dormir— to  sleep. 


20. 

La  vie — the  life. 

vivre — to  live. 

vivant — alive,  living. 

la  mort  (pr.  mor)  —  the  death. 

mourir— to  die. 

mort,  e  —  dead. 

la  sante — the  health. 

bien  portant — well. 

la  maladie  —  the  illness. 

malade  —  ill. 

le  mal  de  tete — head-ache. 

* 

le  mal  de  dents  —  tooth-ache, 
j'ai  mal  a  la  tetejl  have  head- 
j'ai  mal  aux  den tsjor tooth-ache, 
uue  indigestion — indigestion, 
le  refroidissement — the  cold. 
le  rhume — a    cold    (causing  a 

cough), 
je  suis_enrhume— I  have  caught 

a  cold. 
la    fluxion  —  the    cold     (with 

swelling), 
enroue —  hoarse. 
la  coiique  —  the  stomach-ache. 
le  vomissement— the  vomitting. 
vomir — to  vomit. 
la  fievre — the  fever. 
un_acces  de  fievre — an  attack 

of  fever, 
avoir    la    fievre  —  to    have    a 

fever. 

la  scarlatine — the  scarletina. 
la  rougeole — the  measles. 
la    petite    verole  —  the    small 

pox. 

la  vaccination  —  vaccination, 
vacciuer  —  to  vaccinate. 


MALADIES.   INFIRMITES-DISEASES,  INFIRMITIES. 
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21. 

La    phtisie — the  consumption. 

une  inflammation  des  poumons 
-inflammation  of  the  lungs. 

une  epidemie — an  epidemic. 

uue  contagion — a  contagion. 

contagieux,  se  —  contagious. 

la  vertige  —  vertigo,  giddiness. 

un_evauouissemeut — a  swoon. 

se  trouver  mal — to  swoon. 

le  saignemeut  de  nez— bleeding 
of  the  nose. 

je  saigne  du  nez — my  nose 
bleeds. 

les  glandes  —  the  glands. 

des  taches  de  rousseur— fre- 
ckles. 

1'eresipele  —  erysipelas. 

une_  eugelure  —  a  frostbite. 

le  cor — the  corn. 

la  contusion — the  bruise. 

la  coupure — the  cut. 

se  couper — to  cut  oneself. 

la  blessure 

la  plaie 

blesser  —  to  wound. 

la  fracture — the  fracture. 

se  casser  le  bras — to  break 
one's  arm. 

une^eutorse  — a  twist. 

la  chute — the  fall. 

tornber — to  fall. 

une  brulure —  a  burn,  scald. 

une  toux — a  cough. 


the  wound. 


22. 

Le  medecin — the  doctor,    the 
physician. 

la  medecine —  the  medicin. 

le  dentiste— the  dentist. 

le  chirurgien — the  surgeon. 

le  pharmacien — the   druggist. 

la    pharmacie — the    druggist's 
shop. 

une^ordonuance- a  prescription. 

la  remede — the  remedy. 

la  potion — the  bottle    of   me- 
dicine. 

la  pilule  — the  pill. 

la  poudre — the  powder. 

le  traitement  —  the  treatment. 

la  cure — the  cure. 

traiter — to  treat. 

la    guerison — the    recovery, 
healing. 

guerir  —  to  heal. 

la  douleur — the  pain. 

douloureux  —  painful. 

un  defaut — a  bodily  defect. 

une  infirmite  —  an  infirmity. 

un^aveugle  —  a  blind  man. 

la  cecite  —  the  blindness. 

un  sourd — a  deaf  mau. 

la  surdite — deafness. 

uu  miiet — a  mute. 

uu    sourd-rnuet  —  a    deaf    and 
dumb. 

un  begue — a  stammerer. 

begayer  —  to  stammer. 

un  boiteux  —  a  lame  man. 

un^estropie  —  a  cripple. 

la  bequille  —  the  crutch. 

un  bossu — a  hunch  back. 

la  bosse— the  hunch. 
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RELIGION-RELIGION. 


a  Christian. 


23. 
La  religion— religion. 

religieux,  se —  religious. 

le  culte — worship. 

le  christianisme — Christianity. 

un  chretien 

une  chretienne 

la  chretieute — Christendom. 

le  judai'sme — Judaism. 

un— Israelite — an  Israelite. 

un  juif — a-  jew. 

Fislamisme —  islam. 

un    musulman — a  musselman. 

le  paganisme — paganisme. 

un  pai'en  —  a  pagan,  heathen. 

un  catholique — a  catholic. 

la  reforme — the  reformation. 

un  protestant — a  protestant. 

un  lutherien  —  a  lutheran. 

un  calviniste —  a  calvinist. 

la  trinite    -the  trinity. 

Dieu  — God. 

prier  Dieu — to  pray. 

la  divinite —  the  divinity. 

divin,  e — divine. 

la  providence — providence. 

Jesus-Christ    (pr.  jesu  cri,   or 

crist) — Jesus  Christ. 
le  Sauveur  — the  Saviour. 
le  salut  —  salvation, 
sauver  —  to  save. 
le    Saint^Esprit  —  the     Holy 

Ghost.  " 

le  Createur — the  Creator. 
la  creation  —  creation. 
la  creature  — the  creature, 
creer — to  create. 


24. 

La  Bible— the  Bible. 

f> 

1'Ecriture  sainte — Holy  Scrip- 
ture. 
1'Ancien  Testament — the  Old 

Testament. 
le   Nouveau    Testament  —  the 

New  Testament. 
uu  psaume  (pr.  psom)— a  psalm. 
I'iivangile    selon    saint   Mat- 

thieu — the  Gospel  according 

to  St.  Matthew, 
saint  Marc — St.  Mark, 
saint  Luc — St.   Luke, 
saint  Jeau  —  St.  John. 
les^Actes    des    Apotres —  the 

acts^  of  the  Apostles, 
line    Epitre —  an  Epistle. 
la  foi-  -the  faith. 
le  miracle  —the  miracle. 
miraculeux,  se  —  miraculous, 
la    passion   du   Seigneur— the 

Lord's  passion. 

le  crucifiment-  —the  crucifixion, 
crucifier  —  to  crucify, 
la  resurrection— the  resurection. 
ressusciter-to  raise  from  death, 
le  jugement  dernier — the  last 

judgment. 

1' Ascension  —  the  ascension, 
la  descente  du  Saiut-Esprit— the 

pouring  out  of  the  Holy  Ghost, 
le  catechisme — the  catechism, 
la  conversion  —  the  conversion 
convertir — to  convert. 
les  dix  commandements  —  the 

ten  commandments. 
le  peche —  sin. 
pecher — to  sin. 


RELIGION- RELIGION. 
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25. 

Un_ecclesiastique  —  a   clergy- 

le  pretre — the  priest.        [man. 

le  cure  —  the  parish  priest. 

le  presbytere  —  the  vicarage, 
manse. 

le  pasteur      \  the  protestant 

le  ministre    }        minister. 

la  paroisse  —  the  parish. 

precher — to  preach. 

un_eveque — a  bishop. 

un_eveche — a  bishopric. 

un-archeveque-an  archbishop. 

un^archeveche  —  an  archbi- 
shopric. 

le  cardinal— the  cardinal. 

le  pape  (pr.  papp)  —  the  pope. 

la  papaute —  papacy. 

le  concile — the  council. 

le  couveut,  le  cloitre — the  con- 

le  moine — the  monk.        [vent. 


la  religieuse 


the  nun. 


la  noune 

un^ermite — a  hermite. 

un-ermitage  —  a  hermitage. 

le  prieur  —  the  prior,  abbot. 

une^abbesse — ah  abbess. 

une_^abbaye —  an  abbey. 

un^ordre    religieux  —  a   holy 

la  messe — the  mass.        [order. 

la  sainte  Gene -- the  Holy 
Sacrament. 

la  confession — the   confession. 

confesser — to  confess. 

le  bapteme  (pr.  bataim)  — 
baptisme. 

baptiser — to  baptize. 

la  confirmation — the  confir- 
mation. 


26. 

Une^eglise —  a  church. 

un  temple— a  protestant  church. 

une  chapelle  —  a  chapel. 

un  clocher  } 

I,,  v      }  a  steeple, 
une  tour  d  eghse  J 

la  cloche  —  the  bell. 

la  dome        |      the  dom  or 

la  coupole    I  cupola. 

la  cathed rale  --the  cathedral. 

uu^autel — an  altar. 

la  croix — the  cross. 

le  crucifix  (pr.  -fee)-the  crucifix. 

le  chapelet — the  rosary. 

1'encens  (pr.  s)  —  the  insense. 

le  cierge  —  the  wax  candle, 
taper. 

le  confessional — the  confess- 
ional. 

la  chaire— the  pulpit. 

un_orgue — an  organ. 

un-organiste  —  an  organist. 

le  cantique — the  chant. 

le   chautre — the    chant-leader. 

les  fonts  baptismaux-the  font. 

la  sacristie  — the  vestry. 

le  sacristaiu — the  sacristan. 

le  bedeau — the  beadle. 

le  sacrifice — the  sacrifice. 

la  victime — the  animal  for 
sacrifice. 

le  demon — the  demon. 

le  diable  —  the  devil. 

1'enfer  — hell. 

le  purgatoire — purgatory. 

un_ange  —  an  angel. 

le  paradis — paradise. 
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FETES-FEASTS. 


TEMPS-TIME. 


27. 

La  fete— the  feast. 

un  jour  de  fete — a  holiday, 
celebrer  une    fete  — to  keep  a 
holiday  or  festival. 

un  iour^ouvrier   \  ,  , 

•  ui    I  a  workday. 

un  jour^ouvrable  > 

Noel  —  Christmas. 

les_  etrennes-  Christmas  or  New 
year's  presents. 

la  jour  de  Pan— Newyear's-day. 

le  mardi  gras— Shrove  Tuesday. 

le    mercredi    des    cendres  — 
Ash- Wednesday. 

le  careme  — Lent. 

le  jeune — fasting. 

jeuner  — to  fast. 

le   dimanche  des  Rameaux — 
Palm-Sunday. 

la    semaine    sainte  --Passion 
week. 

lejeudi  saint— Maundy  Thurs- 
day. 

le  vendrecli  saint— Good  Friday. 

aPaques  prochain-next  Easter. 

la  Paque  des  Juifs — Passover. 

1' Ascension  —  Ascension-day. 

la  Pentecote — Whitsuntide. 

la  Toussaint  —  All-Saintsday. 

la    Saint-Jean  —  Midsummer- 
day. 

la  Saint-Michel — Michaelmass- 
day. 

ma  fete  —  my  Saintsday. 

mon  jour  de  naissance  }    my 

1'anniversaire   de    ma     birth 
naissance  j  day. 


28. 

Le  temps  (pr.  tan) — the  time. 

j'ai  le  temps — I  have  time. 

je  n'ai  pas  le  temps — I  have 
no  time. 

le  present— the  present. 

le  passe — the  past. 

1'avenir — the  future. 

le  siecle  —  the  century. 

uii    an  —  a    year    (as  point  of 
time). 

une  annee — a  year  (as  length 
of  time). 

le  niois — the  month. 

les  nonis  des  mois — the  names 
of  the  months. 

Janvier — January. 

fevrier—  February. 

mars  (pr.  mars) — March. 

avril  (pr.  avreel)  — April. 

mai  —  May. 

juin — June. 

juillet  fpr.  jii-iai)  —  July. 

aout  (pr.  aoo) — August. 

septembre    (pr.    saip-)  —  Sep- 
tember. 

octobre  —  October. 

novembre — November. 

decembre — December. 

la  semaine  — the  week. 

les  jours  de  la  semaine — the 
days  of  the  week. 

dimanche — Sunday. 

lundi  —  Monday. 

mardi — Tuesday. 

mercredi  —  Wednesday. 

jeudi — Thursday. 

vendredi  —  Friday. 

samedi  —  Saturday. 


TEMPS— TIME. 

29. 

Le  jour— the  day  (as  point  of 

time), 
la  journee  — the  day  (as  length 

of  time). 

journalier,  journaliere —  daily. 
la  unit — the  night. 
miuuit —  midnight. 
le  matin         \     the  morning 
la  matinee     }  (difference  same 

as  between  an,   annee  and 

jour,  journee. 

une^apres-midi — an  afternoon. 
le  midi — noon. 
le  soir 
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la  soiree 


the  evening. 


bonjour — good  day,  good  morn- 
ing, 
bonsoir  —  good    evening,    good 

night. 

aujourd'lmi — to-day. 
hier  (pr.   ee-air) — yesterday. 
avant-hier  —  the    day     before 

yesterday. 

deinaiii  —  to-morrow, 
apres-demain  —  the   day    after 

to-morrow. 
la  veille — the    day,    or    night 

before. 

le  lendemain— the  day  follow- 
une  heure — an  hour.  [ing. 
line  denii-heure — half  an  hour, 
un  quart  d'heure — a  quarter 

of  an  hour. 

la  minute  —  the  minute. 
la    seconde    (pr.    segond) — the 

secund. 


30. 
L'age — the  age. 

quel_  age_avez  vous? — how  old 

are  you? 

age,  agee — of  age,  oil. 
j'ai  dix   ans,   je    suis^age  de 

dix  ans  —  lam  ten  years  old. 
1'enfance — child  hood. 
un^ enfant — a  child  (boy). 
une_enfant  —  a  child  (girl). 
1'adoleseence  —  age  of  youth, 
la  jeunesse — youth, 
jeune — young, 
un  jeune  homnie — a  youth, 
des  jeunes  gens  — young  men. 
uiie  jeune  fille  —  a  young  girl, 
des  jeunes  persoriues — young 

girls,    —   ladies. 
1'age  viril— the  manly  age. 
la  vieillesse— old  age. 
vieux,  vieil,  vieille — old. 
un  vieillard-an  old  (aged)  man. 
une    vieille    femnie  —  an    old 

woman. 

la  niort  —  death. 
un_  CD  terr erueiit  —  a  burial . 
enterrer — to  bury, 
le  convoi  funebre— the  funeral. 

le  char  funebre  1   ,,      , 

T  .,,     j          f  the  hearse, 
le  corbillard 

le  cimetiere  —  the  cemetary. 

le  fossoyeur— the  grave-digger. 

la  fosse — the  grave. 

la  tonibe — the  gravestone. 

une^epitaphe —  an  epitaph. 

le  tombeau  —  the  tomb. 

le  caveau — the  vault. 


16      UNIVEES— THE  UNIVERSE. 

31. 
L'uilivers — The  universe. 

le  monde  —  the  world. 
la  nature — nature, 
naturel,  naturelle — natural, 
le  ciel — the  sky,  heaven, 
un^astre — a  constellation. 
un_etoile —  a  star,  fixed  star, 
la  planete — the  planet, 
la  comete — the  comet. 
la  queue — the  tail, 
le  soleil — the  sun. 
le  lever  du  soleil — sunrise. 
le  coucher  du    soleil  — sunset. 
le  soleil  se  leve —  the  sun  rises. 
il  fait  du  soleil — the  sun  shines, 
le  soleil  se    couche — the    sun 

sets. 

la  lumiere —  the  light. 
la  clarte  —  the  brightness. 
les  tenebres —  the  darkness, 
une  ombre — a  shadow. 
ombrageux,  se — shady, 
la  lune — the  moon, 
il  fait  clair  de  lune  —  the  moon 

shines. 

le  nouvelle  lune  —  new  moon, 
la  pleiue  lune — full  moon, 
le  premier  quartier  —  the  first 

quarter, 
le    dernier   quartier — the  last 

quarter. 

le  climat — the  climate. 
I'est  (pr.  aist)  — the  East. 
le  sud  (pr.  d)  —  the  South. 
1'ouest  (pr.  loo-aist) — the  West. 
le  nord  (pr.  nor)  —the  North. 


TEMPS— WEATHER. 

82. 

Le  phenomene —  the  phenome- 

1'air — the  air.  [non. 

le  vent  coulis     ^ 

le  courant  d'air  }  the  draft' 

le  feu — the  fire. 

la  flamme— the  flame. 

bruler— to  burn. 

une  etincelle— a  spark. 

la  fumee  — the  smoke. 

fumer — to  smoke. 

la    vapeur— the  vapour,   mist. 

le  nuage— the  cloud. 

le  temps  — the  weather. 

quel    temps    fait-il?— how    is 

the  weather? 
il  fait  beau  temps  —  it  is  fine 

weather. 

underage  — a  storm. 
un_eclair— a  flash  of  lightning, 
le  tonnerre— the  thunder. 
la  foudre— the  lightning. 
mi-  arc-en  -ciel— a  rainbow, 
la  tempete  — the  tempest, 
le  vent— the  wind, 
il  fait  du  vent  —  it  is  windy, 
le  brouillard — the  fog. 
la  pluie— the  rain. 
1'eau — the  water, 
une  goutte — a  drop, 
il  pleut — it  rains, 
il  pleut  a  verse  —  it  pours, 
une^a verse — a  pouring  rain, 
je  suis  mouille   j  I  am  wet 
je  suis  trempe    '     through, 

drenshed. 


TEMPS— WEATHER. 

38. 

La  grele— the  hail. 

il  grele— it  hails. 

la  neige — the  snow. 

il  neige — it  snows. 

une  pelote  de  neige  — a  snow- 
ball. 

ils  se  battent  a  coups  de  pe- 
lotes  de  neige  —  they  are 
snowballing  one  another. 

la  gelee — the  frost. 

il  gele — it  freezes. 

patiner — to  skate. 

les  patins — the  skates. 

un  patineur — a  skater. 

glisser — to  slide. 

une  glissoire  — a  slide. 

la  glace — the  ice. 

un  glacier — a  glacier. 

une  glaciere — an  ice-cellar. 

le  degel— the  thaw. 

il  degele — it  thaws. 

le  froid — the  cold. 

j'ai  froid  —  I  am  cold. 

il  fait  froid — it  is  cold. 

la  fraicheur — the  coolness. 

frais,  fraiche — cool. 

la  chaleur — the  heat. 

j'ai  chaud  —  I  am  warm. 

il  fait  chaud— it  is  warm. 

il  fait  beau — the  weather  is 
fine. 

la  rosee— the  dew. 

la  saison — the  season. 

le  printemps — spring. 

1'ete  —  summer. 

1'autonine  (pr.  lo ton)— autumn. 

1'hiver  (pr.  lee-vair)— the  winter. 


TERRE— EABTH. 
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34. 
La  terre— the  earth. 

un  pole — a  pole. 

1'equateur  (pr.  -cooateur) — the 
equator. 

un  tropique— a  tropic. 

une  zone  —  a  zone. 

une  zone  temperee — a  tem- 
perate zone. 

la  zone  torride— the  torrid  zone. 

une  zone  glaciale  —  a  frigid 
zone. 

un  meridien —  a  meridian. 

le  degre — the  degree. 

la  longitude — the  longitude. 

la  latitude  — the   latitude. 

la  terre  ferine  } 

le  continent      I  the  continent- 

la  rner    (pr.  mair)  — the  sea. 

le  flux  (pr.  flu)  et  reflux — ebb 
and  tide. 

la  haute  maree — high  tide. 

la  basse  maree — low  water. 

la  vague  — the  wave. 

le  brisement — the  breaking  of 
the  wave. 

un_ecueil — a  cliff,  shelf. 

un  bane  de  sable — a  sand- 
bank. 

la  plage — the  beach,  strand. 

le  bord,  le  rivage — the  shore. 

le  golfe — the  bay,  gulf. 

le  detroit— the  strait. 

un  isthme — an  isthmus. 

une  presqu'ile  ^ 

r  ,  -u  a   peninsula, 

une  pemnsule   [ 
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TEBEE— EARTH. 


35. 

Un  lac — a  lake. 
un_etang  (pr.  e"tan) —  a  pond. 
le  ruarais — a  swamp,  bog. 
le  fleuve — the  (large)  river. 
la  riviere  —the  river. 
le  torrent  —  the  torrent. 
le  ruisseau — the  brook. 
la  source — the  spring. 
un    affluent — a  tributary. 
Tembouchure — the  mouth  (of 

a   river). 

la  rive  droite  —  the  right  bank. 
la  rive  gauche  —  the  left  bank. 
le  gue — the  ford. 
la  cataracte — the  cataract. 
la  cascade — the  waterfall. 
la  digue — the  dike. 
le  debordetneut —  the  flood. 
deborder — to  overflow, 
une^inondation— an  inundation. 
inonder — to  inundate. 
la  montagne — the  mountain. 
un  montagnard— a  mountaineer. 
un  pays  plat  —  a  flat  country. 
une   chame   de  montagnes — 

a  mountain-chain, 
une    pente    douce  —  a    gentle 

slope. 
une    pente    raide  —  a    steep 

slope. 

la  cime        i      the  summit, 
le  sommet   J          the  top. 
le  pied  d'une  montagne — the 

foot  of  a  mountain. 


36. 


the  hill. 


La  colliue 

le  coteau 

la  hauteur — the  hight. 

une  butte        ) 

x    .  a  knoll, 

une^erumeuce  > 

la  roche  —  the  rock  (block  of), 
le  rocher — the  rock  (formation 

of). 
un   rocher    escarpe  —  a    steep 

rock. 

gravir       \ 

0  .  I    to  climb. 

grimper   J 

un  precipice — a  precipice. 

un  abime  — an  abyss. 

le  ravin  —  the  ravine. 

la  gorge  — the  gorge. 

le  defile — the  defile. 

une  vallee — a  valley. 

un  vallon— a  vale  (small  valley). 

le  volcau  —  the  vulcano. 

le  cratere — the  crater. 

une^eruption — an  eruption. 

une  caverne  ) 

a  cave, 
un   antre 

le  plateau — the  tableland. 

le  desert  (pr.  -sair) — the  desert. 

le  pays  (pr.  pai-ee)  —  the  land. 

la  coiitree — the  district. 

les^environs — the  environs. 

environner — to  surround. 

la  limite — the  limit. 

la  situation — the  situation. 

le  sol — the  soil. 

le  sable — the  sand. 

la  poussiere — the  dust. 


FAMILLE,  PARENT^— FAMILY,  RELATIONSHIP. 
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37. 
La  famille— the  family. 

la  parente — the  relationship. 

parent,  e  —  related. 

un  parent,  e — a  relative. 

les  parents  —  the  parents. 

les  ancetres  j  ancestors,  fore- 

les  a'ieux        j  fathers. 

les  descendants — the  descen- 
dants. 

le  grand-pere  }    the  grand- 

Taieul  j        father. 

la  grand1  mere    j  the   grand- 

Tai'eule  j      mother. 

le  bisa'ieul— the  great-grand- 
father. 

le  mari — the  husband. 

la  femme — the  wife. 

un  epoux — a  husband. 

line  epouse — a  wife. 

Note. — These  names  are  used  with 
more  ceremony  than  "mari"  and 
"femme". 

marier — to  marry  (to  give  in 
marriage). 

epouser — to  marry  (to  take  as 
husband  or  wife). 

le  mariage — the  marriage. 

les  fianc,  allies — betrothal. 

le  futur 

le  pretendu 

la  dot  (pr.  dot) — the  dowry. 

le  trousseau  —  the  marriage 
outfit. 

la  noce  (pr.  noss)— the  wedding. 

un  repas  de  noce — a  wedding 
breakfast. 

le  present  de  noce — the  mar- 
riage present.  [marriage. 

le   mariage    civil  —  the    civil 


the  intended. 


twins. 


38. 

Le  pere  — the  father. 

la  mere — the  mother. 

le  beau-pere — the  stepfather. 

le  beaa-pere— the  father-in-law. 

la  belle-mere — the  stepmother. 

la  belle-mere  —  the  mother-in- 
law. 

1'enfant — the  child. 

des  jumeaux,   m. 

des  jumelles,  f. 

le  gar^on — the  boy. 

la  fille  —  the  daughter. 

le  fils — the  son. 

le  beau-fils — the  stepson. 

le  gendre — the  son-in-law. 

la  belle-fill  e — the  stepdaughter. 

la  belle-fille — the  daughter-in- 
law. 

la  belle-sceur— the  stepsister. 

la  belle-sceur— the  sister-in-law. 

le  petit-fils — the  grand-son. 

la  petite-fille-the  gr. -daughter. 

le  frere — the  brother. 

la  sceur  —  the  sister. 

1'aine  —  the  elder  brother. 

1'ainee — the  elder  sister. 

le  cadet — the  younger  brother. 

la  cadette — the  younger  sister. 

un  oncle — an  uncle. 

une  tante — an  aunt. 

le  neveu — a  nephew. 

la  niece  (pr.  ni-aiss) — a  niece. 

le  cousin — the  cousin. 

la  cousine — the  (f.)  cousin. 

la  naissauce — the  birth. 


2* 
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FAMILLE-  FAMILY. 


INSTRUCTION— INSTRUCTION. 


39. 

Un   orphelin     1 

iv         >    an  orphan, 
line  orpnelme   J 

le  (la)  pupille —  the  ward. 

le  tuteur— the  guardian. 

la  tutelle — the  guardianship. 

le  veuf — the  widower. 

la  veuve — the  widow. 

le  veuvage— widowhood. 

un  heritier — an  heir. 

un  heritage — an  inheritance. 

heriter — to  inherit. 

le  testateur — the  testator. 

leguer — to  bequeath. 

faire  un  testament — to    make 

a  will. 

le  menage — the  household. 
une  menagere — a  housekeeper. 
la  domesticite — domesticity, 
servir — to  serve. 
etre   en  condition  --to  be  in 

service. 

un  domestique-a(rnan)  servant. 
une    doniestique  -  -  a    (maid) 

servant. 

les  gages — the  wages. 
le  valet  cle  chambre — the  valet. 
le  laquais  — the  footman. 
le  cocher — the  coachman. 
le  palefrenier — the  groom. 
le  piqueur — the  outrider. 
la  servante 
la  bonne 


the  servant. 


Note :  "bonne"  is  far  more  used  than 
"servante". 

une  bonne  d'enfaiits— a  nurse. 
la  nourrice — the  (wet)  nurse. 


40. 

L'enseignement — teaching,  in- 
struction. 

enseigner — to  teach. 

apprendre — to  learn. 

uue  education  —  an   education. 

elever — to  educate. 

le  precepteur — the  tutor. 

la  gouvernante — the  governess. 

une  ecole  (pr.  ecoll) — a  school. 

frequenter  1'ecole — to  attend 
school. 

le  maitre          >    the  master, 

le  professeur    )       teacher. 

une  institutrice — the  lady  tea- 
cher. 

un   eleve  } 

,,^      |  a  pupil, 
une  eleve  J 

un  ecolier — a  schoolboy. 
le  camarade  —  the  comrade, 
la   salle    d'ecole  —  the   school- 
room. 

la  classe — the  class. 
la  lecon— the  lesson. 
le  portefeuille— the  port-folio, 
la  gibeciere — the  satchel,  bag. 
les  vacances — the  holidays, 
avoir  conge — to  have  a  holiday, 
le  lycee     1   the    grammar,    or 
le  college  >          highschool. 
la  version — the  ti-anslation. 
le  theme — the  exercise, 
la  lecon — the  lesson, 
le  certificat — the  certificate. 
le  bulletin  \  the  quarterly 
le  report    J         report. 


GRAMMA1RE— GRAMMAR. 


ECRITURE— WRITING. 
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41. 
La  grammaire-the  grammar. 

un    grarumairien  --a     gram- 
marian. 

1'orthographe  —  orthography. 

mettre  l'orthographe-to  write 
correctly. 

le  mot  (pr.  mo)  — the  word. 

la  syllabe — the  syllable. 

la  lettre — the  letter. 

la  voyelle — the  vowel. 

la  consoune— the  consonnant. 

la  prononciation  —  the  pronun- 
ciation. 

pronoucer — to  pronounce. 

epeler — to  spell. 

la  lecture — the  reading. 

lire  a    haute    voix  —  to    read 
aloud. 

decliner — to  decline. 

la  conjugaison — the   conjuga- 
tion. 

conjuguer — to  conjugate. 

la   proposition  i   the  phrase, 

la  phrase  1  the  sentence. 

le  sujet — the  subject. 

un   attribut — an  attribute. 

le  regime  direct   (pr.  -aict)— 
the  direct  object. 

parler    fran^ais  —  to    speak 
French. 

couramment — fluently. 

savoir   le    franc,  ais — to    know 
French. 

parler  vite — to  speak  quickly. 

parler    lentement  —  to    speak 
slowly. 


42. 

Une  ecriture  )  ,      ... 

"-'  i  a  handwriting. 

une  mam        j 

ecrire — to  write. 

un  maitre  d'ecriture-a  writing 

master. 

la  regie — the  ruler, 
regler — to  rule, 
un^exernple — a  copy  slip, 
le  papier — the  paper, 
du    papier    buvard  -  -  blotting 

paper, 
une  main  de  papier  —  a  quire 

of  paper. 

le  cahier — the  copy  book, 
une  feuille — a  sheet  of  paper, 
un  feuillet — a  leaf, 
une  page  —  a  page. 
de  bonne^eucre — good  ink. 
un^eucrier  — an  inkstand, 
une^ecritoire — a  writing  table. 
le  canif — the  penknife, 
gratter — to  erase, 
effacer ,    rayer ,    raturer  —  to 

strike  out. 

une  plume  d'oie — a  quille. 
une  plume  de  fer      |a  steel- 
une  plume  metalliqueJ    pen. 

Note:  "plume  d'acier"  is  seldom  used. 

unporte  plume  j  ft        holder. 
un  manche         J 
un-etui  a  plumes  — a  pen  case, 
ecrire   a   la   dictee — to  write 

to  dictation. 

un~ alinea — a  new  line, 
souligner — to  underline. 
la  copie— the  copy. 
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CALCUL— AKITHMETICS. 


JEDX— GAMES. 


43. 

La  ponctuation  —  the  punc- 
tuation. 

la  virgule — the  comma. 

le  point  et  virgule — the  semi- 
colon. 

les  deux  points — the  colon. 

le  point — the  full  stop. 

le  point  cTinterrogation— the 
note  of  interrogation. 

le  point  d'exclamation — the 
note  of  exclamation. 

la  parenthese — the  parenthesis, 
bracket. 

le  calcul — the  calculation. 

calculer — to  calculate. 

la  regie — the  rule. 

le  tableau — the  black  board. 

une^ardoise — a  slate. 

un  crayon  d'ardoise —  a  slate 
pencil. 

le  n ombre— the  number. 

le  chiffre — the  cipher,   figure. 

compter — to  count. 

une  addition — an  addition. 

additionner — to  add. 

la  somme — the  sum. 

la  soustraction-the  subtraction. 

soustraire— to  subtract. 

le  reste          1   ,, 

i    j-w  i  the  dmerence. 

la  difference  j 

la  multiplication  — the  multi- 
plication. 

multiplier — to  multiply. 

le  produit — the  answer. 

la  table  de  multiplication — 
the  multiplication  table. 

la  division — the  division. 

diviser — to  divide. 


44. 
Le  jeu — the  game,  play. 

jouer  —  to  play. 

le  joueur — the  player. 

le   jeu   d'echecs    (pr.  e"shai) — 

the  game  of  chess, 
le  jeu  de  dames  —  the  game  of 

drafts. 

jouer  aux  dames- to  play  drafts, 
le  damier — the  draft  board, 
un  pion — a  pawn, 
le  jeu   de    billard — the    game 

of  billards. 
les  jeux  d'enfants  —  children's 

games, 
jouer  au  gage  touclie— to  play 

at  forfeits, 
jouer  a  cache-cache — to  play 

at  hide  and  seek. 
jouer   aux    quatre   coins  —  to 

play  at  touch, 
jouer   a    la    toupie  —  to    spin 

a  top. 
jouer   au    cerceau  —  to    bowl 

a  hoop. 

jouer  a  la  balle — to  play  at  ball, 
jouer    au   volant — to   play   at 

shuttlecock, 
lancer — to  throw. 
une  escarpolette — a  swing, 
uue  balai^oire — a  see-saw. 
balancer — to  swing. 

les  jouets    )   ,, 

.'     .        \  the  toys, 
les  joujoux  J 

la  poupee — the  doll. 

le    jeu   de    cartes — the    game 

of  cards, 
jouer  aux   cartes — to  play  at 

cards. 


JEUX— GAMES. 


THEATKE— THEATER. 
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45. 

Battre,   meler   les  cartes — to 

shuffle  the  cards, 
couper  les  cartes — to  cut. 
le  de —  the  dice, 
jouer  a  la  loterie— to  play  in 

the  lottery, 
le  billet  de  loterie— the  lottery 

ticket. 

le  gros  lot  — the  first  prize, 
un  billet  blauc   (pr.  blan)— a 

blank. 

gagner — to  gain, 
le  gain — the  prize, 
perdre — to  lose. 
la  perte — the  loss. 
1' amusement — the  amusement, 
s'amuser — to  amuse  oneself. 
F  ennui —  the  weariness. 
s'ennuyer — to  be  weary, 
la    recreation — the  recreation. 
la  promenade  (pr.  -add)  —  the 

promenade, 
se  promener — to  take  a  walk, 

promenade, 
une    promenade  en    bateau— 

a  row. 
une    partie    de    campagne — a 

picknick. 

la  societe — the  company, 
donner  un  bal— to  give  a  ball, 
un  bal  masque — a  mask  (fancy) 

ball. 

la  danse — the  dance, 
danser — to  dance. 
le  danseur  —  the  (m.)  dancer. 
la  danseuse — the  (f.)  dancer. 


the  curtain. 


46. 
Le  theatre— the  theatre. 

le  spectacle — the  play. 

au  spectacle  \         ,, 

,1  **•  }  at  the  theatre, 

au  theatre 

la  scene  (pr.  sain) — the  scene. 

le  rideau  i 

la  toile     J 

le  rideau  se  leve — the  curtain 
rises. 

le  rideau  tombe — the  curtain 
falls. 

la  decoration  —  the  decoration. 

la  coulisse  —  the  side  scenes. 

un  orchestre  (pr.  -caistre)  — 
the  orchester. 

le  parterre — the  pit. 

uue  loge— a  box. 

le  billet  (pr.  bi-ai) — the  ticket. 

une^afficne  —  a  play  bill. 

une  piece  de  theatre — a  play. 

la  comedie  —  the  comedy. 

la  tragedie  — the  tragedy. 

un  opera — an  opera. 

un  ballet  —  a  ballet. 

un   acte — an  act. 

une  scene — a  scene. 

un^acteur — an  actor. 

une_,actrice  —  an  actress. 

le  role  —  the  part  (an  actor 
plays). 

Tapplaudissement  —  the  ap- 
plause. 

applaudir— to  applaude. 

un  saltimbanque  —  a  rope- 
dancer. 

un  joueur  de  passe-passe  — 
a  juggler,  conjuror. 
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ARTS- ARTS. 


47. 
Tin   art— an  art. 

un   artiste— an  artist, 
une  artiste — a  (f.)  artist, 
un  artisan  — an  artisan. 
le  sculpteur  (the  p  silent) — a 

sculptor. 

le  peiutre — the  painter. 
la  peinture— the  art  of  painting, 
peindre— to  paint. 
le  tableau — the  picture, 
le  pinceau — the  brush. 
le  dessiu — the  drawing, 
dessiner— to  draw, 
un    dessiuateur  --a    drawer, 

designer. 

colorier— to  colour. 
1'encre  de  Chine  — Indian  ink. 

une  gravure    ) 

,  (an    engraving. 

une_^estampe 

la  musique  — music. 

un  musicien — a  musician. 

jouer    d'un    instrument  —  to 

play  an  instrument. 
le  violon — the  violin, 
la  contre-basse-the  bass  fiddle. 
la  harpe — the  harp, 
la  guitare— the  guitar. 
le  piano— the  piano, 
jouer  du  piano      (     to  play 
toucher  du  piano   >  the  piano, 
la  flute— the  flute- 
le  cor — the  horn, 
la  trompette— the  trumpet. 
le  chant — the  singing,  song, 
chanter — to  sing. 
le  chanteur — the  singer. 
la  cantatrice — the  (f.)  singer. 


— STATE. 

48. 
La  nation — the  nation. 

le  peuple — the  people, 
un-etranger— a  stranger, 
uu Jiabitant  —  a    native,    an 

inhabitant. 

la  population — the  population, 
la  patrie — the  native  country, 

fatherland, 
le    coinpatriote  —  the    fellow 

countryman. 

le  souverain — the  sovereign, 
le  sujet— the  subject. 

le  citoyen       )   ,,       ... 
i     -i      J       •     }  the  citizen, 
le  bourgeois  } 

un  paysan — a  peasant. 

un-esclave — a  slave, 

uue^esclave — a  (f.)  slave. 

la  monarchic  —  the  monarchy. 

un  monarque — a  monarch. 

la  republique — the  republic. 

un_ empire—  an  empire. 

un^empereur — an  emperor. 

une  imperatrice — an  empress. 

imperial — imperial. 

le  royaume— the  kingdom. 

le  roi— the  king. 

la  reine — the  queen. 

royal — royal. 

la  royaute — royalty. 

regner — to  rule. 

le  regne— the  reign. 

le    prince   royal  —  the    prince 

royal. 

la  couronue — the  crown, 
couronner — to  crown, 
le  couronnement — the  corona- 
le  trone  —  the  throne.        [tion. 
le  sceptre — the  scepter. 


TITBES-TITLES. 
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49. 

i— electeur — an  elector. 

une_^electrice— a  female  elector. 

un^electorat — an  electorat. 

le  grand-due  — the  grand-duke. 

la  graude-duchesse— the  grand- 
duchess. 

le  graud-duche  —  the  grand- 
duchy. 

le  due — the  duke. 

la  duchesse  —  the  duchess. 

le  duche — the  dukedom. 

le  prince — the  prince. 

la  princesse — the  princess. 

la  principaute-the  principality. 

le  prince  heriditaire  -  -  the 
hereditary  prince. 

le  corate — the  earl,  count. 

la  conitesse — the  countess. 

le  comte  —  the  county. 

le  baron — the  baron. 

la  baronne — the  baroness. 

le  chevalier — the  knight. 

la  cour  —  the  court. 

le  courtisan — the  corn-tier. 

le  chambellau-the  chamberlain. 

la  dame  d'honneur — the  lady 
in  waiting. 

la  noblesse  —  the  nobility. 

noble— noble. 

un  gentilhoinme — a  nobleman. 

Note :  The  English  "gentleman"is  in 
French  "un  homme  bien  eleve". 

un  roturier — a  commoner  (not 

belonging  to  the  nobility). 
la  Majeste — the  Majesty. 
1'Altesse— Highness. 
Sire — Sire. 
le  titre— the  title. 


50. 

Un-einploi     ) 

une  fonction  )  an  office' 

un-employe        i  . 

un  fonctionnaire  |  an  official" 

la  place   \   the   situation ,    the 

le   poste  J  post. 

uu— ordre — an  order. 

une  decoratieu  —  a  decoration. 

la  chancellerie-the  chancery. 

le  chancelier — the  lord  chan- 
cellor. 

une^administration  -  -  an  ad- 
ministration. 

administrer— to  administer. 

une  autorite — an  authority. 

le  niinistre  —  the  minister. 

un  conseiller  —  a  privy  coun- 
sellor. 

le    conseil  —  the  State  Council. 

la  province  —  the  province. 

la  capitale — the  capital. 

la  residence — the  residence. 

resider — to  reside. 

la  ville — the  town. 

le  village  —  the  village. 

le  bourg  (pr.  boor)  — a  small 
town. 

la  police — the  police. 

le  mendiant — the  beggar. 

la  mendiante  —  the  beggar 
woman. 

mendier— to  beg. 

le  mendicite— beggary. 

une  aumone — alms. 

un— impot — a  tax. 

le  droit — the  duty. 

le  receveur — the  receiver. 


26 


JUSTICE— LAW. 


51. 

La  justice  —justice. 

une^injustice — an  injustice. 

juste — just. 

injuste — unjust. 

la  loi — the  law. 

le    legislateur  —  the   legislator. 

le  tribunal— the  court  of  justice. 

le  juge — the  judge. 

juger  —  to  judge. 

le  jugement  —  the  judgment. 

1'arrestation — the  arrest. 

arreter — to  arrest. 

une_^accusation — a  charge. 

accuser — to  charge,  accuse. 

1'accusateur — the  plaintif. 

1' accuse— the  accused,  defendant. 

la  defense  —  the  defence. 

le  defenseur— the  defender. 

un  acquittemeut-— an  acquittal. 

acquitter — to  acquit. 

une  coiadamiiation  (pr.  con-da- 

na-ci-on)— a  verdict  of  guilty, 
condamner  —  to  find  guilty,  to 

condemn. 

innocent — innocent. 
1'innocence — innocence, 
coupable — guilty. 
la  culpabilite —  culpability. 
un  avocat — a  barrister. 
le  crime — the  crime,  felony. 
le  criminel — the  criminal, 
le  delit  —  the  crime  (of  not  so 

serious  a  nature). 
un  vaurien — a  good  for  nothing 

fellow. 

un  coquiii — a  rogue. 
un  vagabond — n  vagabond. 


CRIMES- CRIMES. 

52. 

Le  meurtre— the  murder. 

un— assassin — a  murderer. 

un-^assassinat — a  murder,  an 
assassination. 

assassiner — to  murder. 

le  suicide — suicide  (both  the 
person  and  the  crime). 

se  suicider — to  commit  suicide. 

I'empoisonnement — poisoning. 

empoisonner— to  poison. 

le  poison— the  poison. 

un  iucendiaire  — an  incendiary. 

le  voleur — the  thief. 

le  vol  — theft. 

voler — to  steal. 

le  brigand — the  highwayman. 

le  brigandage — highway-rob- 
bery. 

le  filou  —  the  thieving  rascal. 

une_mjure— an  insult. 

injurier— to  insult. 

le  souflet — a  box  on  the  ear. 

souffleter— to  box  the  ears. 

la  punition     )  , , 

^,54-4,     „ ,.     the  punishment. 


le  chatiment 

punir,  chatir — to  punish. 

la  peine  — the  punishment. 

la  grace — the  pardon. 

la    peine    de    mort  —  capital 

punishment. 

une    execution  —  an  execution, 
le    bourreau  —  the    hangman, 

executioner. 

un  echafaud  —  a  scaffold, 
le  gibet— the  gallows. 
la  prison — the  prison, 
emprisonuer — to  imprison, 
le  geolier — the  jailer. 


ETAT  MILITAIEE— THE  AEMY. 
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53. 
L'6tat   militaire— the  army. 

le  soldat — the  soldier. 

la  solde — the  pay. 

un  conscrit — a  recruit. 

la  garde — the  guard. 

le  garde — the  guardsman. 

la  cavalerie — the  cavalry. 

le  cavalier — the  trooper. 

le  cuirassier — the  cuirassier. 

la  cuirasse  — the  cuirass. 

le  dragon — the  dragoon. 

le  lancier — the  lancer. 

le  hussar d— the  hussar. 

1'infanterie  —  infantry. 

le  fantassin — the  footsoldier. 

le  chasseur — the  rifleman. 

1'ar  t '  llerie  —  artillery. 

1'artilleur  —  the  artillery  man. 

une  armee  —  an  army. 

le  regiment— the  regiment. 

le  bataiHou— the  battallion. 

la  compagnie— the  company. 

un^escadron  —  a  troop. 

le  rang — the  rank  and  file. 

un^officier — an  officier. 

le  marechal  \  the  field  - 

le  feld-rnarechal    }    marshal. 

le  general — the  general. 

le  colonel  —  the  colonel. 

le  commandant  —  the  com- 
mander. 

le  capitaine — the  captain. 

le    lieutenant — the  lieutenant. 

un^aide  de  camp  —  an  adjutant. 

un  enseigue  —  an  ensign. 

le  drapeau — the  colours. 

le  porte-drapeau— the  standard 
bearer. 


54. 

Un_eteudard — a  standard, 
le  sergeut-major — the  sergeant 

major, 
le    marechal    des    logis  —  the 

quartermaster. 

un  sous  -  officier — a  non-com- 
missioned officer, 
un  simple  soldat — a  private, 
le  cainarade  —  the  comrade, 
le  conge— the  furlong, 
la    musique    du    regiment- 

the  regimental  band. 
le  trompette — the  trumpeter, 
la  trompette — the  trumpet. 
le  clairou— the  clarion ,  trumpet, 
le  tambour — the  drummer, 
le  tambour,  la  caisse— the  drum, 
battre  —  to  beat, 
le  service — the  service. 
Texercice— the  drill. 
exercer — to  drill, 
etre  de  garde— to  be  on  guard, 
relever    la    garde — to    relieve 

guard, 
monter    la   garde  — to    mount 

guard, 
descendre   la  garde  —  to  come 

off  guard. 
le  po^te — the  guard. 

le  factionnaire  }   ,,  ,•    •, 

,.     -n         }  the  sentinel, 
la  seutmelle       J 

etre    de    faction  —  to    stand 

sentinel. 

la   guerite  —  the   sentry    box. 
la  patrouille — the  patrol. 
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GUEEBE— WAR. 


55. 

La  paix — peace. 

faire  la  paix — to  make  peace. 

paisible — peaceful. 

une  treve         \ 

•  ,.       I  an    armistice, 
un  armistice  > 

la  guerre— war. 

faire  la  guerre  — to  make  war. 

le  guerrier — the  warrior. 

guerrier,  ere,     ) 

?  1V  warlike. 

belhqueux,    se  j 

une  carapagne— a  campaign. 
le  combat — the  combat, 
combattre — to  fight. 
un  combattaut— a  fighting  man. 
le  heros — the  hero. 
1'heroi'sme — heroism. 
la  bataille  — the  battle, 
livrer  bataille— to  give  battle. 
gagner  uue  bataille  — to  gain 

a  battle, 
perdre — to  lose, 
une^attaque— an  attack, 
attaquer — to  attack, 
la  defense — the  defense, 
defendre  —  to  defend. 
la  victoire — the  victory, 
victorieux,  se — victorious, 
vaincre — to  vanquish. 
le  vainqueur  — the  vanquisher, 
battre,  defaire — to  beat. 
la  defaite — the  defeat. 
un~eunenii —  an  enemy, 
la  retraite — the  retreat, 
se  retirer— to  retreat. 
la  fuite — the  flight. 


56. 

Le  prisonnier — the  prisoner. 

la  prisonnier e- the  (f.)  prisoner. 

la  poursuite — the  pursuit. 

poursuivre — to  pursue. 

la  marche — the  march. 

marcher — to  march. 

le  camp  (p.  silent) — the  camp. 

camper — to  camp. 

la  teute — the  tent. 

le  bagage— the  bagage. 

le  cantinier  —  the  sutler. 

la  cantiniere —  the  (f.)  sutler. 

le  deserteur — the  deserter. 

deserter  —  to  desert. 

un— espiou — a  spy. 

la  fortification- the  fortification. 

fortifier— to  fortify. 

le  retranchemeut  -  -  the  en- 
trenchment. 

la  citadelle — the  citadel. 

le  rempart— the  rampart. 

le  fosse — the  moat. 

la  tour — the  tower. 

le  bastion — the  bastion. 

le  siege — the  siege. 

assieger — to  besiege. 

les  assiegeants  — the  besiegers?. 

les  assieges— the  besieged. 

une  sortie— a  sortie. 

un  assaut — assault. 

prendre  d'assaut— to  take  by 
assault. 

la  prise  d'une  ville — the  taking 
of  a  town. 

la  conquete  d?un  pays— the 
conquest  of  a  country. 


GTJEKKE-WAK. 

57. 

Une  occupatiou-an  occupation. 

occuper— to  occupy. 

la  garnison— the  garrison. 

la  contribution — the  contribu- 
tion. 

le  pillage— the  sacking. 

piller  (pr.  pee-ej  — to  sack. 

un  uniforme — a  uniform. 

un  collet  montant  — a  stand 
up  collar. 

une_^epaulette          I  a  shoulder 

une  patte  d'epaule  j       knot. 

le  galon  — the  stripe. 

la  borclure— the  fringe. 

le  sac— the  kit. 

la  courroie — the  strap. 

une^echarpe — a  sash. 

le  casque  —  the  helmet. 

une_^arme  —  a  weapon. 

armer  — to  arm. 

des  armes_a  feu — fire-arms. 

le  fusil  (pr.  fu-see) — the  gun. 

le  fusil  a  aiguille — the  needle 

le  canon — the  barrel.        [gun. 

la  crosse — the  butt. 

la  bai'ouette — the  bayonet. 

charger— to  load. 

un  fusil  qui  se  charge  1  a  breech 
par  la  culasse  j  loader. 

le  coup  de  fusil  —  a  gun-shot. 

la  balle— the  bullet. 

le  boulet— the  cannon  ball. 

la  poudre — the  powder. 

la  dragee — the  small  shot. 

une  poire  a  poudre — a  powder 
flask. 

tirer  a  la  cible—  to  shoot  at 
the  target. 


ARMES— WEAPONS . 


58. 
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La  giberae  —  the  cartridge  box. 

la  cartouche — the  cartridge. 

le  mousqueton  ^ 

la  carabine         }  the  carbme' 

le  pistolet— the  pistol. 

une    bouche    a   feu — a    piece, 

a  cannon. 

le  canon— the  cannon, 
le    bruit    du  canon  —  the  i*oar 

of  cannon. 

la  mitraille — grape-shot. 
le    caisson  —  the    amunition 
la  nieche — the  fuse.       [wagon, 
le  mortier — the  mortar, 
la  bombe  —  the  shell, 
bonibarder— to  bombard, 
uue^epee — a  sword, 
le  sabre— the  sabre. 
le  fourreau  —  the  sheath. 
la  lame — the  blade, 
un  maitre  d'escrime — a  fencing 

master. 

faire  des  arrnes  — to  fence, 
le  coup  (pr.  coo)  —  a  cut. 
parer — to  parry, 
le  poignard — the  dagger, 
poignarder —  to  stab. 
la  lance — the  lance. 
la  pique  — the  pike, 
le  javelot — the  javelin, 
la  hache  d'armes-the  battleaxe. 
la  massue  —  the  mace,  club, 
la  fronde  —  the  sling. 
fronder — to  sling, 
le  bouclier — the  buckle. 
unbare  —  a  bow. 
la  corde — the  bow-string, 
la  fleche — the  arrow. 
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MARINE— NAVY. 


VOYAGE-JOURNEY. 


59. 
La  marine— the  nary. 

le  marin  —  a  sailor  (in  the  navy). 
la  navigation — the  navigation. 
le  bailment — the  vessel. 
un  navire  —  a  (smallei-)  ship, 
un    vaisseau — a  (larger)  ship. 
un  vaisseau  de  guerre  —  a  man 

of  war. 
la  vapeur  —  the  steam. 

un  bateau  a  vapeur) 

}  a  steamer. 
un  vapeur  J 

le  bateau  —  the  river  boat, 
une^einbarcation  -  -  a    rowing 

boat. 

le  bac  (pr.  back) — the  ferry. 
le    passeur  —  the    ferryman, 

waterman. 

le  radeau  — the  float  (of  timber). 
une  rame,  un  aviron — an  oar. 
le  gouvernail — the  rudder, 
ramer — to  row. 
gouverner — to  steer. 
la  boussole — the  compass. 
le  pont— the  deck. 
le  mat — the  mast. 
le  cordage — the  rigging. 
le  cable — the  cable. 
le  pavilion — the  flag, 
une^ancre — an  anchor. 
le  port — the  port, 
la  rade — the  anchorage. 
le  phare— the  lighthouse, 
le  matelot — the  sailor. 
le  mousse  —  the  cabin  boy. 
le  pilote — the  pilot. 
un^admiral — an  admiral, 
le  capitaine  —  the  captain. 
le  pirate — the  pirate. 


60. 

Le    voyage  --  the  journey, 
voyage. 

le  voyageur  — the  traveller. 

voyager — to  travel. 

aller    en    France — to    go     to 

France. 

aller  a  Paris — to  go  to  Paris, 
partir  (pour)  —  to  leave  for. 
le  depart — the  departure. 
le  bagage — the  luggage, 
la  malle,  le  coffre — the  trunk. 

Note,  "malle"  is  the  usual  term. 

la  valise — the  valise. 

le  sac — the  knapsack. 

faire  ses  malles  — to  pack  (for 
a  journey). 

emballer — to  pack  up. 

deballer — to  unpack. 

le  passeport — the  passport. 

le  pieton — the  pedestrian. 

le  guide — the  guide. 

la    diligence — the  stage-coach. 

la  voiture — the  waggon,  car- 
riage. 

aller  en  voiture — to  drive. 

aller  a  cheval — to  ride  on 
horseback. 

monter  en  voiture — to  mount, 
to  step  into  a  carriage. 

desceudre  (de)  — to  alight,  to 
stop. 

la  route      | 

le  chemin  J 

la  grand' route — the  highway. 

le  sentier— the  foot-path. 

le  carrefour— the  crossways. 

le  poteau  indicateur  —  the 
finger-post. 


the  road. 


CHEMIN  DE  FER-  RAILWAY. 

61. 

Le  chemiu  de  fer —  the  railway. 

prendre  le  chemin  de  fer — 
to  take  the  train. 

la  voie — the  line. 

le  viaduct — the  viaduct. 

le  tunnel  —  the  tunnel. 

les  rails  —  the  rails. 

une^aiguille —  a  switch. 

un^aiguilleur  —  a  switchman. 

une  gare  — a  railway  station. 

un  embarcadere  |   a  landing 

un  debarcadere    }       stage. 

la  station — the  station  (a  place 
where  trains  stop). 

la  locomotive  —  the  engine. 

le  mecanicieu — the  driver  (the 
engineer,  when  speaking  of 
steamers). 

le  chauffeur  —  the  stoker. 

le  wagon — the  carriage. 

un  wagon-lits — a  sleeping  car- 
riage. 

le  train,  le  convoi — the  train. 

un  train  omnibus  — a  parlia- 
mentary, slow  train. 

un  train  direct — a  fast  train. 

un  train  express — an  express 
train. 

le  train  de  marchandises  — 
the  goods  train. 

le  train  part,  arrive, — the  train 
starts,  arrives. 

un_  employe  du  chemin  de  fer 
—a  railway  official. 

le  chef  de  gare — the  station 
master. 

le  conducteur— the  guard. 

le  facteur— the  porter. 


COMMERCE- COMMERCE.        31 

62. 
Le  commerce— commerce. 

un  commer^ant —  a  commercial 
man. 

un     negociant  -  -  a     Merchant 
(doing  wholesale  bvsiness). 

le  marchaud  —  a  merchant  (re- 
tailer). 

faire    le    commerce — to  be  in 
business. 

le  teiieur  de  livres — the  book- 
keeper. 

le    patron  —  the    principal  (the 
head  of  the  firm). 

un  associe — a  partner. 

uu  commis-a  clerk,  an  assistant. 

un  commis-voyageur — a  com- 
mercial traveller. 

le  bureau — the  office. 

le    comptoir -- the    counter, 
counting-house. 

le  magasin  —  the  shop, 
store. 

la  boutique — the  (small)  shop. 

la  veute  —  the  sale. 

vendre  —  to  sell. 

un   achat — a  purchase. 

acheter — to  buy. 

marchander — to  bargain. 

la  marchandise— the  merchan- 
dise. 

a  bon  marche — cheap. 

cher  (m.),  chere — dear. 

couter — to  cost. 

le  marche — the  market. 

la  foire— the  fair. 

le  payement— payment. 

payer — to  pay. 


3  2        COMMERCE— COMMERCE. 


MESURES-  MEASURES. 


63. 

La  recette — the  receipts. 

recevoir — to  receive. 

la  depense— the  outlay,  expen- 
diture. 

depenser — to  spend. 

uue^epargne     )  a  saving, 

une^ecouomie  J  an  economy. 

eparguer,  economiser — to  save, 
economise. 

une  caisse  d'epargne— a  savings 
bank. 

1'argent  —  the  money. 

de  la  momiaie  —  change. 

une  piece  d'or  —  a  gold  piece. 

un  shilling — a  shilling. 

une    livre    sterling  — a    pound 
sterling. 

un  florin — a  florin. 

le    changeur  —  the    money- 
changer. 

changer — to  change. 

la  bourse  (pr.  boorss)-the  purse. 

le  libraire — the  bookseller. 

la  librairie — the  bookshop. 

le  cabinet  de  lecture— a  reading 
room. 

un^epicier — a  grocer. 

le  mercier — the  mercer,  draper. 

une^etoffe — a  stuff,  cloth. 

le  velours — velvet. 

la  soie — silk. 

les  soieries — silkgoods. 

la  toile — linen. 

la  mousseliue — muslin. 

la  laine — wool. 

la  futaiue — fustian. 

le  drap  (pr.  dra) — cloth. 


64. 

La  mesure — the  measure. 

le  metre-the  meter  =  39  inches. 

le  centimetre — the  centimeter 

(the  100th  part  of  a  meter), 
le    millimetre — the  millimeter 

(the  1000th  part  of  a  meter), 
le  metre  car*e— the  square  me- 
le  decametre— 10  meters,      [ter. 
le  kilometre— 1000  meters, 
le  pied — the  foot. 
le  pouce — the  inch. 
une_^aune  —  a  yard, 
la  toise  —  a  fathom. 
la    lieue  —  the    league    (about 

an  hour's  walk). 
le  mille — the  mile, 
un  niille  carre — a  square  mile, 
un^arpent — an  acre, 
un  litre  —a  litre. 
le  boisseau  —  the  bushel, 
le  poids — the  weight;  peser 

to  weigh. 

la  balance — the  scales, 
languette— the  tongue  (of  scales), 
le  gramme — the  grarnm. 
le    decagramme — 10  gramms. 
le  kilogramme — the  kilo  (1000 

gr.)- 

les  cent  kilos  —  two   hundred- 
weight. 

le  quintal— the  hundred  weight. 

la  livre — the  pound. 

une  once — an  ounce. 

une  grosse — a  gross. 

une  douzaine  —  a  dozen. 

une  quinzaine  —  fifteen. 

une  vingtaine — a  score. 

une  centaine — a  hundred. 


METIERS— TRADES,  &c. 
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65. 


L'industrie — Industry. 

un_industriel— a  manufacturer. 

le  metier — the  trade. 

1'apprentissage  —  the    appren- 
tice-ship. 

un_apprenti  —  an  apprentice. 

le  compagnon  )    the  journey- 

le  garden         )  man,  workman. 

le  maitre — the  master. 

un-artisan — an  artisan. 

un-ouvrier  —  a  workman. 

le  travail — the  work. 

un^outil  (1  silent)  — a  tool. 

un^atelier — a  workshop. 

le  macon — the  mason. 

batir,  coustruire— to  build. 

le   ramoueur  -  -  the   chimney- 
sweep. 

ramoner — to  sweep  (the  chim- 
le  vitrier— the  glazier,      [ney). 
le  menuisier — the  joiner. 
le  charpentier — the  carpenter. 
la  hache — the  ax. 
le  tourneur — the  turner. 
le    charron— the  wheelwright. 
le  tonnelier — the  cooper. 
le    ferblantier — the    tinsmith. 
le  fer-blanc— tin. 
le   chaudronnier — the  copper- 
smith. 

le  serrurier— the  locksmith. 
le  forgeron — the  blacksmith, 
le  marechal  ferrant-the  farrier, 
une^enclume — an  anvil, 
le  marteau  —  the  hammer. 
le   fondeur   de   fer— the   iron 

founder, 
fondre — to  cast  (iron). 


66. 


Un^arquebusier— a  gunmaker. 

le  coutelier— the  cutler. 

le  cloutier — the  nailmaker. 

le  clou — the  nail. 

la  vis  (pr.  vees)  — the  vice. 

aiguiser — to  grind. 

un  gagne-petit-a  knife-grinder. 

le  cordier — the  ropemaker. 

la  corde— the  rope. 

le    ceinturier— the   beltmaker. 

le  sellier — the  saddler. 

le  cordonnier,  le  bottier— the 
shoemaker. 

le  tailleur  — the  tailor. 

un  couturier— a  coatmaker. 

une  couturiere — a  dressmaker. 

la  coupe — the  cut. 

la  fa^on — the  shape. 

le  tisseraud — the  weaver. 

le  tisserand  en  sole — the  silk- 
weaver. 

tisser — to  weave. 

le    bonnetier  -  -  the    cap-    or 
bonnetmaker. 

le  teinturier— the  dyer. 

teindre — to  dye. 

le  pelletier — the  furrier. 

le  corroyeur — the  tanner. 

corroyer — to  tan. 

le    gantier  —  the    glovemaker, 
glover. 

le  cbapelier — the  hatter. 

le   vannier — the  basketmaker. 

Le  coiffeur — the  hairdresser. 

Le  bar  bier — the  barber, 
faire  la  barbe,  raser  — to  shave. 


METIERS,  ARTS-TRADES,  &c. 


67. 

Le  boulanger — the  baker. 

cuire  du  pain — to  bake  bread. 

petrir  le  pain — to  knead  the 
bread. 

le  levain — the  leaven. 

le  patissier — the  pastry-cook. 

le  coufiseur — the  confectioner. 

le  meunier  —the  miller. 

moudre— to  grind. 

un  moulin  a  vent — a  wind-mill. 

un  moulin  a  eau — a  water-mill. 

la  fa'rine — the  flour. 

le  boucher— the  butcher. 

abattre— to  slaughter. 

le  charcutier— the  pork-butcher. 

le  brasseur — the  brewer. 

la  brasserie — the  brewery. 

brasser — to  brew. 

le  distillateur — the  distiller. 

le  raffiueur-— the  sugar  refiner. 

raffiner — to  refine  (sugar). 

la  raffmerie-the  sugar  refinery. 

le  charbonnier — the  charcoal 
burner. 

le  chandelier  —  the  candle- 
maker. 

le  suif— tallow. 

le  savonnier — the  soap  boiler. 

le  potier — the  potter. 

le  tapissier — the  paper-hanger. 

le  relieur — the  book-binder. 

relier — to  bind  (books). 

une  reliure — a  binding. 

un~imprimeur —  a  printer. 

1'imprimerie  -  -  the    printing 

imprimer — to  print.        [office. 


68. 

Une  faute  d'impression  —  a 
missprint. 

le  compositeur— the  compositor. 

composer — to  compose. 

les  caracteres— the  letters,  type. 

un^,orfevre — a  goldsmith. 

le  biioutier    )   ,, 

le  joaillier     J  the  Jeweller" 

le  lapidaire  — the  lapidary. 

une  pierre  precieuse — a  prec- 
ious stone. 

le  doreur — the  gilder. 

dorer— to  gild. 

un  horloger — a  watchmaker. 

1'horlogerie — watchmaking. 

reparer  une  niontre — to  repair 
a  watch. 

reinonter — to  wind  up. 

la  montre  avance— the  watch 
is  fast,  gains. 

la  montre  retarde — the  watch 
is  slow,  looses. 

le  facteur  d'instruments  de 
musique— the  musical  instru- 
ment-maker. 

le  facteur  d'orgues  —  the  organ- 
builder. 

le  mecanicien — the  instrument- 
maker. 

la  fabrique  \  ,,      ,, 

\.     ,          }  the  factory 
la  manufacture  J 

fabriquer         1  to 

manufacturer  J   manufacture, 
un  fabricant  —  a  manufacturer, 
le  contre-maitre — the  foreman. 


AGEIOULTDRE— AGRICULTURE. 


CHA8SE— HUNTING. 
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the  manure. 


69. 
L'agr  icultu  re — agriculture. 

un  agriculteur — an  agricultu- 
rist. 

un  laboureur — a  labourer. 

un  paysan— a  farmer,  a  peasant. 

la    paysanne  —  the     peasant 
woman. 

une  terre — an  estate. 

la  ferme— the  farm. 

le  fermier — the  farmer. 

un  gar£on  de  ferme — an  agri- 
cultural labourer. 

le  champ — the  field. 

le  sol  —  the  soil. 

1'engrais 

le  fumier 

la  charrue — the  plough. 

labourer — to  plough,  to  till. 

la  semence — the  sowing. 

semer — to  sow. 

the  semeur — the  sower. 

la   moisson,    la   recolte  —  the 
harvest. 

moissonner — to  reap. 

la  faux  (pr.  foe)  —  the  sickle. 

la  gerbe — the  sheaf. 

le  chaume  —  the  straw. 

la  grange — the  grange. 

battre  le  ble — to  thrash. 

le  fleau  — the  flail. 

une    batteuse  —  a    thrashing 
machine. 

la  paille  (pr.  pa-ee) — the  straw. 

le  foin — the  hay. 

la  prairie — the  meadow. 

le  troupeau — the  herd. 

le  berger — the  shepherd. 

uue  etable  — a  stable. 


70. 

La  chasse — sport. 

un  chasseur — a  sportsman,  a 
hunter. 

chasser — to  hunt,  to  shoot. 

le  gibier — the  game. 

un  couteau  de  chasse -a  bowie- 
knife,  a  hanger. 

le  bois — the  wood. 

la  foret  — the  forest. 

le  braconnier— the  poacher. 

un  oiseleur — a  birdcatcher. 

la  cage — the  cage. 

la  peche  — fishing. 

le  pecheur — the  fisherman. 

pecher — to  fish. 

la  ligne — the  line. 

le  jardinage — gardening. 

un  jardinier — a  gardener. 

une  jardiniere — a  gardener's 
wife. 

le  fleuriste — the  florist. 

le  jardin — the  garden. 

le  verger — the  orchard. 

le  potager — the  kitchen-garden. 

le  gazon — the  lawn,  grassplot. 

un  berceau  —  an  arbour. 

une  tonnelle — an  arch. 

la  haie — the  hedge. 

la  cloture      |  the  enclosure, 

les  planches  J      the  paling. 

planter — to  plant. 

un  arrosoir — a  watering  can. 

arroser — to  water. 

la  beche—  the  spade. 

becher — to  dig. 

la  pioche  —  the  hoe. 

le  rateau — the  rake. 


3* 
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AKIMA  TJX— ANIMALS. 


71. 

Un  animal,  uue  bete- an  animal, 
a  beast. 

les  mamniiferes-the  mammals. 

la  peau  —  the  skin,  hide. 

le  poil — the  hair. 

la  queue— the  tail. 

les  quadruped es — the  quadru- 
peds. 

le  betail —  the  cattle. 

le  singe — the  monkey,  ape. 

une  chauve-souris — a  bat. 

la  taupe — the  mole. 

un_ours  (pr.  oors) — a  bear. 

un  blaireau — a  badger. 

le  chien — the  dog. 

le  renard  —  the  fox. 

le  ehacal — the  jackall. 

le  loup  (pr.  loo)— the  wolf. 

une  hyene — a  hyena. 

le  chat — the  cat. 

le  lion — the  lion. 

la  gueule — the  throat. 

les  ongles — the  claws. 

un  antre — a  den,  cave. 

le  tigre — the  tiger. 

la  griffe — the  claw. 

la  pan  there— the  panther. 

le  leopard — the  leopard. 

le  loup-cervier  — the  lynx. 

la  martre  —  the  marten. 

la  belette — the  weasel. 

un_ecureuil  —  a  squirrel. 

la  souris — the  mouse. 

une  souriciere — a  mouse  trap. 

le  rat — the  rat. 

le  castor  —  the  beaver. 

le  lievre  —  the  hare. 

le  lapin— the  rabbit. 
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Un^elephant — an  elephant, 
la  trompe — the  trunk. 
1'ivoire,  m. — the  ivory, 
le  cornac — the  elephant  driver, 
le  rhinoceros — the  rhinoceros. 
1'hippopotame— the    hippopot- 
amus. 

le  sanglier — the  wild  boar, 
le  pore  (pr.  por)— the  hog. 
le  cochon — the  pig. 
un  cochon  de  lait — a  sucking 

Pig- 
le  cheval — the  horse. 

le  sabot — the  hoof. 

la  criniere  — the  mane. 

hennir  (pr.  ai-neer) — to  neigh. 

le  poulain  — the  colt. 

un^ane — an  ass,  donkey. 

le  mulet — the  mule. 

le  zebre — the  zebra. 

le  charneau — the  camel. 

le  dromadaire — the  dromedary. 

la  girafe— the  girafe. 

le  cerf  (pr.  sair)  —  the  stag. 

le  cbevreuil  —  the  roe. 

le  chamois — the  chamois. 

le  renne  —  the  rain-deer. 

uu_ elan  — an  elk. 

le  boauf  (pr.  buff)  —  the  ox, 

la  vache — the  cow. 

le  veau — the  calf. 

le  bouc  (pr.  book)  —  the  he-goat. 

la  chevre — the  goat. 

le  belier — the  ram. 

la  brebis  (pr.  -bee) — the  ewe. 

le  inouton— the  sheep. 

un    agneau  (pr.  an-yo)— a  lamb. 
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La  baleine — the  whale. 

un—oiseau — a  bird. 

le  nid — the  nest. 

voler  — to  fly;  le  vol— the  flight. 

le  bee — the  beak. 

une  aile — a  wing. 

un  ceuf — an  egg. 

le  ramage,  le  chant  -the  singing 

(of  birds). 
les  oiseaux  de  proie — the  birds 

of  prey. 

un  vautour — a  vulture. 
le  faucon— the  falcon, 
un^aigle — an  eagle. 
le  hibou — the  owl. 
le  perroquet — the  parrot. 
la  grive — the  thrush. 
le  rossignol  —  the  nightingale. 
la  fauvette  —  the  linnet. 
le  rouge-gorge— the  robin,  red- 
une_alouette— a  lark,      [breast. 
le  moineau — the  sparrow. 
le  serin— the  green  finch, 
un  serin  des  Canaries-a  canary. 
un  pinson — a  finch, 
un  sausonnet — a  starling. 
la  corneille  —  the  crow. 
le  corbeau— the  raven. 
la  pie  — the  magpie, 
une  hiroudelle — a  swallow. 
le  pigeonnier  )   the  dove  cot, 
le  eolombier    }    pigeonhouse. 
la  caille— the  quail, 
la  perdrix — the  partridge. 
le  paon  (o  silent) — the  peacock. 
le    faisaii    (pr.    fusan)  —  the 

pheasant. 
le  dindon — the  turkey-cock. 


74. 

Le  coq  —  the  cock. 

la  poule — the  hen. 

un  poulet— a  chicken,    pullet. 

la  grue — the  crane. 

la  becasse — the  snipe. 

une_^autr uche  —  an  ostrich . 

la  cigogne — the  stork. 

le  cygne — the  swan. 

une^oie — a  goose. 

le  canard — the  duck. 

un^auiphibie — an  amphibious 
animal. 

la  tortue — the  turtle,  tortoise. 

le  crocodile — the  crocodile. 

le  lezard— the  lizard. 

le  serpent — the  serpent. 

une  couleuvre  —  an  adder. 

la  grenouille — the  frog. 

une  greuouille  verte — a  tree- 
frog,  green  frog. 

le  crapaud  —  a  toad. 

le  poison — the  fish. 

des  ceufs  (fs  silent)  de  poisson 
— spawn,  roe. 

une  arete  —  a  fishbone. 

une  ecaille  — a  scale. 

la  truite — the  trout. 

le  saumon — the  salmon. 

la  dorade — the  goldfish. 

la  carpe  — the  carp. 

la  tanche — the  tench. 

le  brocket— the  pike. 

le  hareng  (pr.  aran)  —  the 
herring. 

Panchois — the  anchovy. 

le  turbot — the  turbot. 

une_auguille— an  eel. 

le  requin— the  shark. 
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Un_Jnsecte — an  insect. 

le  scarabee — a  beetle. 

le  hanneton — the  cockchafer. 

le  ver  luisant — the  glowworm. 

la  fourmi — the  ant. 

une   fourmiliere— an  ant-hill. 

tme  guepe— a  wasp. 

une^abeille — a  bee. 

le  miel  — the  honey. 

le  papillon— the  butterfly. 

la  chenille— the  caterpiller. 

le  moucheron ,  cousin  —  the 
midge,  gnat. 

la  mouche — the  fly. 

la  sauterelle — the  grasshopper. 

la  cigale  —  the  cricket. 

le  scorpion — the  scorpion. 

une^araignee — a  spider. 

une  utoile  d'araignee  — a  cob- 
web. 

une^ecrevisse — a  crayfish. 

le  homard — the  lobster. 

le  ver  — the  worm. 

le  tenia — the  tapeworm. 

le  lima^on — the  snail. 

unejiuitre — an  oyster. 

la  plante — the  plant. 

un^arbre — a  tree. 

la  tige — the  stem. 

la  racine — the  root. 

une^ecorce  —  a  bark. 

le  rameau — the  branch. 

la  branche — the  branch,  twig.. 

la  feuille — the  leaf. 

le  bouton  — the  bud. 

le  fruit — the  fruit. 

un_arbre  fruitier— a  fruit-tree. 
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La  fleur — the  flower. 

fleurir— to  blossom. 

le  cerisier — the  cherry-tree. 

une  cerise— a  cherry. 

le  prunier — the  plum-tree. 

une  prune  — a  plum. 

le  pommier— the  apple-tree. 

une  pomme  — an  apple. 

le  poirier— the  pear-tree. 

la  poire  — the  pear. 

le  noyer  —  the  wallnut-tree. 

une  noix — a  nut. 

une  noisette — a  hazelaut. 

une^orange —  an  orange. 

un  citron — a  lemon. 

une^amande —  an  almond. 

la  groseille  —  the  currant. 

la  groseille  verte — the  goose- 
berry. 

la  framboise— the  raspberry. 

la  f raise — the  strawberry. 

du  raisin— grapes. 

une  grappe — a  bunch  of  grapes. 

le  chene — the  oak. 

le  gland  —  the  acorn. 

le  hetre — the  beech. 

le  bouleau— the  birch. 

le  tilleul  (11  silent)— the  lime 
tree. 

le  peuplier — the  poplar. 

le  saule— the  willow. 

le  saule  pleureur— the  weeping 
willow. 

le  cypres — the  cypress. 

le  sapin--the  pine. 

le  pin — the  firtree,  pine. 
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Le  lierre — the  ivy. 

la  mousse — the  moss. 

une^ortie  — a  nettle. 

le  chardon —  the  thistle. 

le  roseau  —  the  reed. 

la  citrouille — the  pumpkin. 

le  melon — the  melon. 

le  champignon  -the  mushroom. 

uu^oignon —  an  onion. 

le  concombre  —  a  cucumber. 

la  pomme  cle  terre  —  a  potatoe. 

le  legume — the  vegetable. 

haricot — haricot-beans. 

le  pois — the  pea. 

la  lentille  (pv.  -tee) — the  lentil. 

le  chou  —  the  cabbage. 

des   choux-fleurs — cauliflower. 

la  carotte — the  cai-rot. 

le  navet — the  tm*nip. 

les  epinards — spinage. 

les^asperges — asparagus. 

le  ble — the  grain. 

un  epi  —  an  ear. 

le  froment — wheat. 

le  seigle — rye. 

Forge— barley. 

1'avoine  —  oats. 

le  gruau  —  buck-wheat. 

le  riz  (pr.   ree) — rice. 

le  houblon — hops. 

le  chauvre — hemp. 

la  rose  —  the  rose. 

la  tulipe  —  the  tulip. 

la  pensee — the  pansy. 

le  myosotis  — the  forgetmenot. 

le  bluet — the  cornflower. 
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Les  min£raux— the  minerals. 

la  mine — the  mine. 

le  mineur — the  miner. 

les    metaux    precieux  —  the 

precious  metals. 
1'or — gold. 
Targent — silver, 
le  fer  (pr.  fair) — iron, 
la  fonte  —  pig  iron, 
racier— steel. 
la  rouille— the  rust, 
se  rouiller— to  get  rusty, 
le  cuivre  —  copper, 
le  zinc  (pr.  zaink) — zink. 
Tetain  —  tin. 

le  plomb  (b  silent)— lead. 
le  laiton  —  brass. 
1'airain— (bell)  metal. 
le  mercure  — mercury, 
uu  aimant — a  magnet, 
attirer  —  to  attract. 
la  pierre  — the  stone, 
le  caillou  —  the  pebble, 
la  brique — the  brick, 
la  tuile  —  the  tile, 
le  diamant  — the  diamond. 
une_^emeraude — an  emerald, 
iin  rubis  —  a  ruby. 
Tambre  jaune— amber, 
marbre — marble, 
la  craie — chalk. 
la  chaux — the  lime, 
le  soufre— sulpher. 
le  vert-de-gris — verdegris. 
1'argile  —  clay, 
la  glaise  —  the  loam. 
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Les  cinq  sens —  the  five  senses. 

la  vue — sight. 

voir  —to  see. 

1'oui'e,  f.  — hearing. 

ecouter — to  listen  to. 

entendre — to  hear. 

1'odorat,  m.  —  smell  (the  sense 
of). 

une   bonne  odeur — a  pleasant 

sentir — to  smell.  [odour. 

le  tact  (pr.  tackt)  j  touch  (the 

le  toucher  j  sense  of). 

toucher — to  feel,  to  touch. 

le  gout — the  taste. 

gouter — to  taste. 

Tame,  f. — the  soul. 

I1  esprit,  m. — the  mind. 

le  coeur — the  heart. 

la  raison — reason. 

avoir  raison  — to  be  right. 

avoir  tort — to  be   wrong. 

une  peusee — a  thought. 

une  idee  —  an  idea. 

penser — to  think.  [nion. 

une  opinion,  uu  avis  —  an  opi- 

un  jugement  —  opinion,  view. 

juger — to  give  an  opinion. 

la  surete,  la  certitude —cer- 
tainty. 

Tincertitude,  f .  — uncertainty. 

le  doute — doubt. 

douter — to  doubt. 

la  memoire — the  memory. 

retenir — to  remember. 

oublier — to  forget. 

se  souvenir  de  q.  ch. — to  re- 
collect. 

se  rappeler  q.  ch.  —  to  recall. 
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La  connaissance  —  knowledge 
(concrete). 

le  savoir — knowledge,  learning. 

1'adresse,  f.  — skill,  smartness. 

la    maladresse — awkwardness. 

adroit,  e — skillful,  clever. 

maladroit,  e-clumsy,  awkward. 

la  betise        j     ,     .,., 

la  stupidite  j 

bete,  stupide — stupid. 

la  folie — folly. 

un  fou — a  fool. 

le  sentiment — the  feeling. 

le  desir  — the  desire,  wish. 

desirer — to  desire,  wish. 

la  volonte — the  will. 

le  desseiu — the  aim,  object. 

la  resolution  —  the  determi- 
nation, resolution. 

la  passion — the  passion. 

1'amour,  m.  — love. 

la  haine — hatred. 

I1  a  version,  f. — the  aversion. 

le  degout — the  disgust. 

1'agrement,  m.  —  the  pleasant- 
ness, pleasure. 

le  desagrement — the  unpleas- 
antness. 

agreable — pleasant,    agreeable. 

desagreable  —  unpleasant,  dis- 
agreeable. 

1'amitie,  f.  —  friendship. 

rinimitie,  f. — enmity  (ill  will). 

1'estime,  f. — the  esteem. 

estimer — to  esteem. 

le  mepris — the  contempt. 

mepriser — to  despise. 

l'admiratiou,f.-  the  admiration. 
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La  colere — anger. 

la  fureur — rage. 

le  chagrin— the  sorrow,  vexation. 

le  regret — the  regret. 

regretter — to  regret. 

la  tristesse — sadness. 

triste — sad,  downcast. 

la  joie— joy. 

joyeux,  gai — joyful,  merry. 

le  rire — laughter,  the  laugh. 

la  plaisanterie  —  the  joke. 

plaisant,  e  — amusing. 

plaisauter — to  amuse,  to  joke. 

le  serieux — earnestness,  serious- 
ness. 

serieux,  se-serious,  thoughtful. 

le  coutentement — contentment. 

le  mecontentement-  discontent. 

la  jouissauce — enjoyment. 

jouir  (de)  —  to  enjoy. 

une  atteute — an  expectation. 

attenclre  —  to  expect. 

inquiet,  ete  —  restless. 

une  inquietude— restlessness. 

tranquille(pr.  tran-keel) -quiet, 
tranquil. 

la  tranquillite — tranquility. 

la  crainte,  la  peur — fear. 

craindre — to  fear. 

la  surprise — the  surprise. 

surprendre — to  surprise. 

le  desespoir — the  dispair. 

desesperer — to  dispair. 

une  esperance  } 

.  \  a,  hope, 

un^espoir          J 

esperer  —  to  hope. 
la    consolation— the    comfort, 
consolation. 
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La  langue — the  language. 

parler  haut — to  speak  loud, 
parler  bas  — to  speak  low. 
dire — to  say. 
le    mot    (pr.    mo)  —  the    word 

(written  or  printed), 
la  parole — the  (spoken)  word. 
un_entretien          1  conversa- 
une  conversation  J      tion. 
s'entretenir  )   to  converse, 
causer  j  to  chat. 

bavarder ,    jaser  —  to    gossip, 

prattle. 

le  bavardage— the  gossip, 
bavard,  e — gossipping. 
aborder — to  address  oneself  to. 
crier  —  to  cry. 
s'eerier — to  exclaim, 
appeler — to  call,  to  name, 
nomnier — to  name, 
le  nom — the  name, 
le  prenorn — the  Christian  name, 
le  surnom — the  surname. 
la  voix — the  voice, 
le  silence — silence, 
se  taire — to  be  silent, 
je  me  suis  tu— I  have  kept  silence. 
la  question — the  question, 
demander    quelque    chose    a 

quelqu'un— to  ask  somebody 

for  something. 
la  demande— the  request, 
la  priere — the  petition,  prayer, 
prier — to  petition,  to  pray. 
la  reponse — the  answer, 
repondre — to  answer. 
le  recit— the  account,  statement, 
raconter — to  tell,  to  state. 
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VEKTUS  ET  VICES— VIRTUES  AND  VICES. 


83. 

La  vertu — virtue, 
le  vice— vice, 
la  bonte — kindness, 
la  clemence — grace,  clemency, 
la  mechancete— the  wickedness, 
mechaut,  e  — wicked,  bad. 
la  bienfaisauce-the  beneficence, 
bienfaisant,  e — benevolent. 
le  bienfait — the  benefaction. 
la  pitie — pity,  compassion. 
la  piete — piety, 
rimpiete,  f.—  impiety,  godless- 
ness. 

la  reconnaissance  I        ...    , 
i  i-u   j  I  gratitude 

la  gratitude 

1'ingratitude,  f.  —  ingratitude, 
reconnaissant,  e — grateful, 
ingrat,  e  —  ungrateful. 
la  franchise — frankness, 
franc,  f r an che— frank,  open. 
le  mensouge — the  untruth, 
meutir  — to  tell  a  falsehood. 
la  verite — the  truth. 
vrai  —  true. 

une^erreur —  a  mistake, 
se  tromper — to  be  mistaken.. 
la  calomnie — the  slander, 
calomnier  —  to  slander, 
discret,  discrete — discrete. 
la  curiosite — curiosity,   inqui- 

sitiveness. 

curieux,  se  — inquisitive. 
la    confiance — the    confidence, 

trust, 
la  defiance  —  the  distrust,  want 

of  confidence. 

le  soup^on — the  suspicion. 
soup9onner  — to  suspect. 


84. 

La  fidelite — faithfulness, 
fidele— faithful. 
la  trahison — treason. 
le  traitre — the  traitor. 
la    vengeance— revenge,    ven- 
geance. 

se  venger — to  revenge, 
le  pardon — pardon, 
pardonner — to  pardon,  forgive. 
1'honneur,  m.  —  the  honour, 
la  honte  —  the  shame, 
honteux,  se  —  shameful, 
la  gloire — glory, 
glorieux  —  glorious. 
I'anibitioii,  f .  —  ambition, 
ambitieux,  se— ambitious. 
1'orgueil,  TU.,  la  fierte —  pride. 

Note,  "1'orgueil"  always  indicates  a 
failing,  while  "tierte"  often  indicates 
self-respect. 

orgueilleux,  se;  fier,  fiere — 
proud. 

la  modestie — modesty. 

modeste —  modest. 

le  courage— courage. 

courageux,  se  —  courageous. 

la  lachete —  cowardice. 

lacne  —  mean,  cowardly. 

la  se  verite — severity,  rigour. 

severe — severe,  rigorous. 

1'indulgence,  f.  —  indulgence. 

indulgent,  e  —  indulgent. 

la  cruaute  —  cruelty. 

cruel,  cruelle — cruel. 

la  politesse — politeness. 

poli,  e  —  polite. 

rimpolitesse,  f.— want  of  polite- 
ness. 

impoli,   e  —  impolite,  rude. 
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La  probite  —  honesty,  probity. 

probe,  honnete— honest,  upright. 

1'improbite,  f.  —  dishonesty. 

malhonnete — dishonest. 

la  conscience — conscience. 

le  repentir  —  repentence. 

I1  avarice,  f. — avarice. 

avare —  avaricious. 

la  prodigalite —  prodigality. 

prodigue — prodigal. 

1'economie,  f.  —  economy. 

econome  —  saving,  careful. 

1'innocer.ce,  f.  —  innocence. 

innocent,  e — innocent. 

la  decence —  decency. 

decent,   e — decent. 

1'indecence,  f. — indecency. 

la  friandise  —  daintiness. 

friand,  e — dainty. 

1'ordre,  m. — oi-der. 

le  desordre — disorder. 

la  negligence — negligence,  care- 
lessness,. 

negligent,  e-negligent,  careless. 

la  proprete — cleanliness. 

propre — clean,  cleanly. 

la  malproprete  — dirt,  unclean- 
liness. 

malpropre — unclean,  dirty. 

1'applicatiou — diligence. 

applique,  e  —  diligent. 

la  paresse  — idleness. 

paresseux,  se — idle. 

la  distraction  —  distraction, 
absentmindedness. 

distrait,  e — distracted. 

la  patience — patience. 

1'impatience — impatience. 
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86. 
La  couleur— colour. 

clair,  e  — light,  bright, 
fonce,  e — dark, 
blanc,  blanche — white, 
noir,  e  — black, 
gris,  e— grey, 
bleu,  e — blue, 
brun — brown, 
violet,  te — violet, 
vert,  e — green. 
jaune — yellow, 
orange — orange, 
rouge — red. 

ponceau,  vermeil,  le — cherry- 
colour. 

cramoisi,  e  —  crimson, 
ecarlate  —  scarlet, 
un^espace  — space,  room, 
la  dimension — dimension. 
la  longueur — length, 
long,  Tongue  — long, 
la  brievete — shortness, 
bref,  breve — brief, 
court,  courte  —  short, 
la  largeur — the  breadth, 
large — broad, 
mince — narrow, 
la  profondeur  —  depth, 
profond,   e — deep, 
la  hauteur— the  bight, 
baut,  haute — high. 
1'epaisseur,  f.  ]. 
la  grosseur 
gros,  grosse     } 
epais,  epaisse   J 
la  grandeur — the  size, 
la  petitesse — the  smallness. 
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KOM8  GEOGRAPHIQUES— GEOGRAPHICAL  NAMES. 


87. 


Les  cinq  parties  du  monde 
—the  five  parts  of  the  earth. 

1'Europe,  f.  — Europe. 

un~ European — an  European. 

1'Asie,  f.  — Asia. 

un^Asiatique  —an  Asiatic. 

1'Afrique,  f.  —  Africa. 

un~Africaiu  —  an  African. 

1' Amerique.  f.  —  America. 

un^Americain — an  American. 

I'Oceanie,  f.  —  Australia. 

le  Portugal — Portugal. 

un    Portugais — a  Portuguese. 

Lisboune,  f. — Lisbon. 

1'Espagne,  f.  —  Spain. 

un^Espagnol — a  Spaniard. 

la  France — France. 

un  Francais —  a  Frenchman. 

la  Grande  -  Bretagne  —  Great 
Britain. 

1'Augleterre,  f. — England. 

un^Anglais — an    Englishman. 

Londres,  m.  —  London. 

1'Ecosse,  f. — Scotland. 

uu^Ecossais — a  Scotsman. 

1'Irlande,  f. — Ireland. 

la  Suede — Sweden. 

un  Suedois — a  Swede. 

la  Norwege — Norway. 

un    Norwegien — a  Norvegian. 

le  Danemark  —  Denmark. 

un  Danois — a  Dane. 

Copenhague  —  Copenhagen. 

les  Pays-Bas,  m. — the  Nether- 
lands. 

la  Hollande— Holland. 

un    Hollandais  — a  Dutchman. 


La  Haye — the  Hague. 

la  Belgique— Belgium. 

un  Beige— a  Belgian. 

Bruxelles  —  Brussels. 

1'Allemagne — Germany. 

unv_Allemaud — a  German. 

1'Empire  germanique,  1' Em- 
pire d'Allemagne — the  Ger- 
man empire. 

la  Confederation  germanique 
— the  German  Confederation. 

1' Alsace,  f. — Alsace. 

un^  Alsacien — an  Alsatian. 

la  Fran  conic  —  Franconia. 

la  Thuringe — Thuringia. 

la  Souabe  —  Suabia. 

le  Palatinat — the  Palatinate. 

la  Prusse — Prussia. 

un  Prussien — a  Prussian. 

Berlin,  m.  —  Berlin. 

un  Berlinois  —  a  Berlin  man. 

la  Silesie  —  Silesia. 

la  Westphalie  —  Westphalia. 

Cologne  —  Cologne. 

Aix-la-Chapelle  —  Aix-la-Cha- 
pelle. 

Francfort-sur-le  Mein— Frank- 
fort on  the  Main. 

Hanovre  — Hanovre. 

la  Saxe — Saxony. 

un  Saxon — a  Saxon. 

Dresde  —  Dresden. 

la  Baviere — Bavaria. 

un  Bavarois —  a  Bavarian. 

Munich — Munich. 

Augsbourg,  m.  — Augsburgh. 

le  Wurteniberg — Wurteinberg. 
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Bade  (le  grand-duche  de  B.) 
-     — Baden, 
la  Hesse — Hesse. 
Mayeuce,  f. — Mayence. 
\me  ville  libre  et  iraperiale- 

a  free  and  imperial  city. 
Breme,  f. — Bremen. 
Hambourg,  m. — Hamburgh. 
1' Autriche,  f.  —  Austria. 
un_ Autrichien  —  an    Austrian. 
Vierme—  Vienna, 
un  Viennois  —  a  Viennese, 
la  Styrie  —  Styria. 
le  Tyrol— the  Tyrol. 
un  Tyrolieu  — a  Tyrolese. 
la  Moravie— Moravia. 
la  Bohenie — Bohemia, 
boheme  — Bohemian. 
Prague — Prague. 
la  Hongrie— Hungary. 
\m  Hougrois — a  Hungarian. 
la  Trausylvanie— Transylvanie. 
la  Bulgaria— Bulgaria. 
la  Pologne— Poland, 
un  Polouais — a  Pole. 
Varsovie  —  Warsaw. 
la  Suisse  —  Switzerland. 
un  Suisse — a  Swiss. 
Geneve,  f.  —  Geneva. 
Bale,  f.  — Bale. 
1'Italie,  f.— Italy. 
un^Italien — an  Italian. 
Veuise,  f. — Venice. 
Florence,  f. — Florence. 
Rome,  f. — Rom. 
un  Romain— a  Roman. 
Naples,  m. — Naples. 
la  Sicile — Sicily. 


90. 

la  Grece —  Greece, 
un  Grec  — a  Greek. 
Athenes,  f.  — Athens. 
un_Atheuien —  an  Athenian, 
le  Peloponnese— the  Peloponese. 
Sparte,  f.  — Sparta, 
un  Spartiate — a  Spartan, 
la  Turquie — Turkey, 
un  Turc  — a  Turk. 
Constantinople— Constantinopel 
la  Russie— Russia, 
un  Russe  — a  Russian. 
Saint-Petersbourg ,    m.  —  St. 

Petersburgh. 

Moscou,  m.  &  f. — Moscow, 
la  Chine — China, 
le  Japon — Japan. 
les-Indes,  f.  — India, 
le  Ca'ire — Cairo. 
le  Pas  de  Calais — Dover  Straits. 
le    Canal    la    Manche  -  -  the 

Channel. 

Ceylan  — Ceylon. 
Chypres  —  Cyprus. 
Genes  —  Genoa, 
Guernesey — Guernsey. 
la  Haye — the  Hague, 
la  Chaussee   des  Geants — the 

Giants'   Causeway, 
la  Toscane— Tuscany. 
Trinquemale — Trincomalee. 
1'Isle  de  la  Trinite — Trinidad. 
Alger  —  Algiers, 
le  Cap  de  Boune-Esperance — 

Cape  of  Good-Hope. 
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Les^Indes^orientales-the  East 

Indies. 

la  Perse  —  Persia, 
un  Perse — a  Persian  (of  old). 
unPersan — a  (modern)  Persian. 
1' Assy  rie — Assyria. 
un^Assyrien — an  Assyrian. 
la  Babylonie  —  Babylon. 
un  Babylonieii  —  a  Babylonian. 
la  Medie  — Media. 
un  Mede —  a  Mede. 
1'Asie-Mineure,  f.— Asia  Minor. 
le  Levant  —  the  Levant. 
la  Palestine — Palestine. 
la  Judee — Judea. 
un_Tsraelite — an  Israelite, 
un  Juif — a  jew. 
Jerusalem,  f.— Jerusalem. 
la  Phenicie — Phenicia. 
un  Phenicien — a  Phenician. 
T Arable,  f.  —  Arabia, 
un— Arabe — an  Arab. 
la^Mecque — Mecca. 
1'Egypte,  f.- Egypt. 

>• 

uu-Egyptien  —  an  Egyptian. 
1' Amerique  septentriouale ,   f. 

— Noi'th- America. 
les_Etats^Unis,    m.   —  the 

United  States. 
le  Mexique— Mexico. 
un  Mexicaiu  —a  Mexican. 
1' Amerique  centrale,  f.— Central 

America. 
1' Amerique  meridionale,  f. — 

South    America, 
le  Perou  —  Peru, 
le  Bresil — the  Brazils. 


92. 

L'Ocean  Atlantique,  m.  — the 
Atlantic  Ocean. 

le  grands_0cean  )    , ,     „ 

i    i         nif\  '     \      the  Pacinc 

la 'mer  (r Ocean)  } 

'  T»     -c  Ocean. 

Pacifique        J 

1'Ocean    Indien  —  the   Indian 
Ocean. 

la  mer  Glaciale— the  Arctic  Sea. 

la   mer   du  Nord — the  North 
Sea,  German  Ocean. 

la  [mer]  Baltique — the  Baltic. 

la    Mediterranee  —  the    Medi- 
terranean. 

la    mer^Adriatique   —   the 
Adriatic. 

la  mer  Noire  —  the  Black  Sea. 

la  mer  Caspienne — the  Caspian. 

le  Tage  — the  Tagus. 

le  Rhin — the  Rhine. 

la  Moselle  —  the  Moselle. 

1'Elbe,  m.— the  Elbe. 

la  Vistule — the  Vistula. 

le  Danube  —  the  Danube. 

1'Adige,  m.  —  the  Adige. 

le  Tibre— the  Tiber. 

le  Rhone— the  Rhone. 

la  Tamise — the  Thames. 

1'Escaut— the  Scheld. 

Livourne — Leghorn. 

Malines — Mechlin. 

Nouvelle  Ecosse — Nova  Scotia. 

les  Pyrenees,  f .  —  the  Pyrenees. 

les  Vosges,  f.  —  the  Vosges. 

les_Alpes,  f. — the  Alps. 

les^Apennins,  in.  —  the  Apen- 
nines. 
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Adolplie — Adolphus. 
Agues  (pr.  -nais)— Agnes. 
Alexandre — Alexander. 
Amelie — Amelia. 
Anne — Anna. 
Antoine — Anthony. 
Antoinette — Antoinette. 
Armand — Hermann. 
Auguste — Augustus. 
Bernard — Bernard . 
Berthe — Bertha. 
Bertrand — Bertram. 
Catherine  —  Catherine. 
Cecile — Cecilia. 
Charles  —  Charles. 
Chretien— Christian. 
Claire — Clara. 
Conrad—  Conrad. 
Dorothee  —  Dorothea. 
Edmond — Edmund. 
Edouard—  Edward. 
Misabeth  —  Elisabeth. 
Emile— Emile. 
Emilie — Emily. 
Ernest  (pr.  -naist) — Ernest. 
Etienue  —  Stephen. 
Eugene  —  Eugene. 
Ferdinand  —  Ferdinand. 
Francois  —  Francis,   Frank. 
Fran^oise — Frances,  Fanny. 
Frederic — Frederick. 
Frederique  —  Frederika. 
Gaspard — Jasper. 
Gauthier — Walter. 
George  —  George. 


94. 

Gertrude — Gertrude. 
Godefroi — Geoffrey,  Godfrey. 
Guillaume  —  William. 
Gustave  —  Gustavus. 
Helene — Helen. 
Henri  —  Henry. 
Henriette  —  Henrietta. 
Hugues  —  Hugh. 
Jacqueline — Joan. 
Jacques — James. 
Jean — John. 
Jeanne — Jane. 
Jeannot— Jack,  Johnny. 
Jules  —  Julius. 
Laure  —  Laura. 
Laurent — Lawrence. 
Lothaire  —  Lothair . 
Louis — Lewis. 
Louise  —  Louisa. 
Madeleine  —  Madelaine. 
Marguerite  —  Margaret. 
Marie  —  Mary. 
Maurice  —  Maurice. 
Maximilieu  —  Maximilian. 
Othoii— Otho. 
Paul-Paul. 
Pauline — Pauline , 
Pierre — Peter. 
Philippe— Philip. 
Richard  —  Richard. 
Rose — Rose. 

Rodolphe,  Raoul  — Rodolph. 
Sebastien  —  Sebastian. 
Stanislas — Stanislaus. 
Theodore — Theodore. 
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Dis-moi;  dites-moi.  Tell  ine. 

Reponds-moi ;   repoudez-moi.    Answer  me,   reply  to  me. 
Qu'as-tu  repondu?  What  have  you  answered? 

Ta  reponse  u'est  pas  juste.      You  do  not  answer    correctly. 

Que  veut  dire  en  francais?  1   w,       .     ,,      ,-,       ,    . 

.»     v-'  j.  •   r,  What  is  the  French  for—? 

Que  signme  en  Iran9ais  t 

Comment  s'appelle  ton  frere?   What  is  your  brother's  name? 

Sais-tu?  savez-vous?  Do  you  know? 

Qu'as-tu  appris  par  cceur?       What  have  you  learnt  by  heart? 

I  forget. 

I  have  forgotten  it. 

Do  you  understand  me? 

Did  you  understand  me? 

Oui,  monsieur,  je  comprends.   Yes,  Sir,  I  understand. 
Non, madamejenecomprends   No,  Madam,    I  do  not  under- 

pas.  stand. 

Silence,  faites^attention.  Silence!  Pay  attention! 

Ecoutez   bien.  Listen  attentively. 

Repetez  cela  encore^une  fois.   Repeat  that  once  more. 
Je  vous  prie.  Pray !  I  beg  you. 

S'il  vous  plait.  If  you  please. 

Ayez  la  bonte  de  me  dire. 


Je  ne  sais  plus. 
Je  1'ai  oublie. 
Me  comprends-tii ? 
M'avez-vous  compris? 


Veuillez  me  dire. 
Epelle  ce  mot. 
Comment_ecris-tu  ce  mot? 
Ce  mot  s'ecrit-autrement. 
Lis  (lisez)  plus  haut. 


Have  the  kindness  to  tell  me. 


Spell  this  word. 

How  do  you  spell  that  word? 

That  word  is  spelt    otherwise, 

Eead  louder. 

Prononce  plus  distinctement.    Pronounce  more  distinctly. 
Tu  prononces  mal.  You  pronounce  badly. 

Ce  mot  se  pronouce  ainsi.         This  word  is  pronounced  so. 
Cette   consonne   finale  se  lie.   That  last  consonant  is  carried 

forward. 

Parlez-vous  frai^ais? 
Je  1'apprends. 
Depuis  six  mois. 


Depuis  trois  mois. 


Do  you  speak  French? 
I  am  learning  it. 
For  the  last  six  months. 
For  the  last  three  months. 
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I  take  lessons  from  Mr.  N. 

Do  yon  know  French? 
I  begin  to  understand  it. 
You  want  exercise. 
You  speak  too  quickly. 
Speak  more  slowly. 


Je  prends  des  Ie9ons_avec    j 

(les  lemons  de)  monsieur  N.  j 
Savez-vous  le  frar^ais? 
Je  commence  a  le  comprendre. 
Vous  nianquez  d'exercice. 
Vous  parlez  trop  vite. 
Parlez  plus  lentement, 

si  vous  voulez  que  je  vous 

comprenne. 

Je  comprends  mieux  que  je  ne  I  understand  it  better  than  I 

parle.  speak  it. 

N'employez  pas  ce  mot.  Do  not  use  that  word. 

Ce  mot  n'est  plus^usite.  That  word  is  no  longer  in  use. 

Ce  mot  a  vieilli.  That  word  is  obsolete. 

Tu  as  fait  beaucoup  de  fautes  You  have  made  many  mistakes 

dans  ton  dernier  theme.  in  your  last  exercise. 

Corrige-les^avec  soin.  Correct  them  carefully. 

Je  regarderai  ton  corrige.  I  shall  look  at  your  copy. 

Consultez  le  dictionnaire.  Consult  the  dictionary. 

Voici  une  faute  d'orthographe.  Here  is  a  mistake  in  the  spelling. 

Une  faute  de  grammaire.  A  grammatical  mistake. 

C'est_une  faute  grossiere.  That  is  a  gross  mistake. 

Tu  auras_un  pensum.  You  will  have  an  imposition. 

Vous~aurez_une  heure  de  re-  You  will  be  kept  in  for  an  hour. 

temae. 

Tu  auras  une  mauvaise  note.  You  will  get  a  bad  mark. 

Tu  auras_une  bonne  note.  You  will  get  a  good  mark. 

Je  veux  bien  vous  faire  grace  I  will  let  it  pass  this  time. 

pour  cette  fois-ci. 

Qui  est^absent?  Who  is  absent? 

Avez-vous  deja  fait  1'appel  no-  Have  you  already  called  the  roll  ? 

minal  des^eleves?  £, 

Il_y_en^a    done    cinq    d'ab-  There  are  then  five  pupils  absent. 

sents  ? 

J'ai  ete  malade,  monsieur.  I  have  been  ill. 

Je   n'ai   pas^assiste   a   deux  I  have  missed  two  hours. 

lecons. 
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Assieds-toi.  Sit  down 

C'est  bien,  asseyez-vous.  Very  well,  sit  down. 

Leve-toi;  levez-vous.  Rise,  stand  up. 

Il_est  defendu  de  souffler.  It  is  not  allowed  to  whisper. 

Ne  regardez  pas  sur  le  cahier  Do  not  look  at  your  neighbour's 

de  votre  voisin.  copy. 

Ne  babillez  pas.  Don't  talk. 

Ne  faites  pas  de  bruit  (tapage).  Don't  make  a  noise. 

Tenez-vous  droits.  Sit  straight  up. 

Ne  vous^accoudez  pas  sur  la  Don't  put  your  elbow  on  the 

table.  table. 

D_y_en_a  un  de  trop  sur  ce  There  is  one  too  many  on  that 

bane.  form. 

Je  vous    donnerai   les   places  I  shall  place  you  according  to 

d'apres  le  nombre  des  fautes.        the  number  of  your  mistakes. 

Vous  ue  vous  mettrez  que  six  Only  six  of  you  are  to  sit  on 

sur^un  bane.  each  form. 

Va  au  tableau.  Go  to  the  black  board. 

Regardez  tous.  All  look  here. 

Ou  sont  la  craie  et  1'eponge?  Where    is    the    chalk    and  the 

sponge  ? 

Effacez  ces  chiffres.  Rub  out  the  figures. 

Nettoyez  le  tableau.  Clean  the  blackboard. 

Allez  chercher  la  carte  de  1'Eu-  Go,  and  fetch  the  map  of  Europe. 

rope. 

J'enverrai   chercher   la  carte  I  will  send  for  the  wall  map. 

murale. 

Combien  de  lecons  d'ecriture  How   many   writing   lessons  a 

avez-vous  par  semaine?  week  have  you? 

Il^a  une  bonne  ecriture.       1 

lUa  une  bonue  main.  }  He  wntes  a  Sood  hand. 

Cette  ecriture  n'est  pas  Ijsible.  This  handwriting  is  not  readable. 

C'est_un  griffonnage.  It  is  scribbling. 

C'est^un  barbouillage.  *It  is  a  smudge. 

Ce  sont  des  pattes  de  mouche.  They  are  crowfeet. 
Vous  ne  faites  pas  vos  ligues   You  do  not  write  in  a  straight 

droites.  line. 

Reglez  vos  pages.  Rule  your  pages. 
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Mon  papier  boit.  My  paper  blots. 

Cette  plume  n'ecrit  pas  bien.    This  pen  does  not  write  well. 
•  Cette  plume  crache.  This  pen   splutters. 

Cette  encre  est  trop  blanche.    This  ink  is  too  indistinct. 


Ecrivez_a  la  dictee. 
Alinea!  (a  la  ligne!) 
Soulignez  ce  mot. 
Mettez  cela  au  uet. 
Cette  copie  est_a  refaire. 


Write  from   dictation. 
Begin  another  line. 
Underline  this  word. 
Make  a  clean  copy  of  it. 
That  copy  must  be  done  over 


again. 


Leave  a  margin. 
Make  no  blots. 


Laissez  (faites)_uue  marge. 

Ne  faites  pas  de  pates. 

Ne  serrez  pas  tant  votre  ecri-  Do  not  write  so  close. 

ture. 

Cette  ecriture  est  trop  lache.  This  writing  is  too  wide  apart. 

Vous  ne  mettez  pas  la  pouc-  You  do  not  punctuate. 

tuation. 

N'oubliez  pas  les_ accents.  Do  not  forget  the  accents. 

Ne     confoudez    pas     1'accent  Don't    mistake  the    grave    and 

grave  avec  l'acceut_aigu.  acute  accents. 

Ce  cahier  est  mal  teuu.  This  copy-book  is  not  properly 

kept. 

II  iVy  a  pas  de  papier  buvard  There  is  no  blotting  paper  in  it. 

(papier  brouillard). 

Attache-le  avec— un   fil.  Stitch  it  with  a  thread. 

Ou  est  ton  portefeuille  ?        |  Where  is  your  portefolio? 

Ou  est  ta  gibeciere?              J  Where  is  your  satchel? 

Qu'avez-vous    fait    dans    (a)  What  have  you  done    in  your 

votre     derniere     le^on     de  last  arithmetic  lesson? 

calcul  V 

Nous_avons^appris    la   regie  We  have    learned    the   rule  of 

de  trois.  three. 

Vous  possedez  done  les  quatre  Then  you  understand  the  four 

premieres  regies?  species? 

Oui,  monsieur.  Yes,   Sir. 

Additioune  ces  chiffres.  Add  these  sums. 

Pose  les_imites.  Put  down  the  units. 

Retiens  les  dizaiues.  Bear  in  mind  te  tens. 
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Joins  -  les^aux  chiffres    de  la  Add  them  to  the  figures  of  the 

coloune  suivaute.  following  column. 

Quelle  somme  avez-vous?  What  sum  have  you  got? 

Faites  la  preuve  (verifiez  le  re-  Verify  of  subtraction. 

sultat)    de  la  soustraction. 

Quel  reste  avez-vous?  What  is  left? 

Vous^avez  fait^une  faute  de  You  have   not   calculated   cor- 

calcul.  rectly. 

Cornbien  font  9  fois  6  ?  How  much  are  9  times  6  ? 

Quel_est  le  produit  que  What  result  have  you  got? 

vous_avez~obtenu  ? 

Ton  calcul  u'est  pas_exact.  Your  calculation  is  not  correct. 

En  45  combien  de  fois  9?  How  often  is  9  contained  in  45? 

Quel  quotient  as-tu   obtenu?  What  is  the  answer? 

Savez-vous  le  calcul  des  frac-  Can  you  do  fractions  ? 

tions  ? 

Reduisez    ces   fraetions^au  Bring  these  fractions  under  the 

meme  denominateur.  same  nominator. 

Additionnez  les  numerateurs.  Add  up  the  numerators. 

Coimaissez-vous  les   fractions  Do  you  know  decimals? 

decimales? 

Avez-vous    (prenez-vous)   des  Have  you  lessons  in  geometry  ? 

Ie9ons  de  geometric? 

Enonce-moi  un   axionie.  Give  a  proposition. 

Voici  un  probleme  a  resoudre.  Here  is  a  problem  to  solve. 

Depuis  quand  es-tu  dans  cette  How  long    have   you    been    in 

classe?  this  class? 

J'esperequejepasseraieuqua-  I  hope  that    at  Easter  I  shall 

trieme  a  Paques  prochain.        get  into  the  fourth  class. 

J'ai obtenu (remporte)  un  prix.  Have  you  got  a  prize? 

Il_a  quitte  le  college  (le  lycee,  I  have  left  school. 

etc.) 

Ses  parents  Tont  retire.  His  parents  have  taken  hima  way. 

H  s'est  presente  a  1'examen.  He  has  gone  in  for  examination. 

Il_a  ete  re£u.  He  has  passed. 

Il^a  ete  refuse.  He  has  failed. 

C'est_un  nouveau  (venu).  That  is  a  new  pupil. 

Je  suis  de  la  premiere  section.  I  am  in  the  first  division. 
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As-tu  deja   fait  tes   devoirs?   Have  you   already    done    your 

exercises  ? 

J'ai  fait  ma  version.  I  have  done  ray  translation. 

Je  n'ai  pas— encore    fiiii  mon   I  have  not  yet  done  my  exercise. 

theme. 

Et  toi,  as-tu  fini?  And  you,  have  you  done? 

J'ai    encore    mon    pensimi-a   I  have  still  my  imposition  to  do. 

faire. 
As-tu  deja  appris  ta  Ie9on  de   Have  you  already  learnt  your 


grammar  ? 

mais  je  n'ai    Yes,  friend;  but  I  have  not  yet 
learnt  my  vocabulary  by  heart. 


grammaire  ? 
Oui,  mon  _  ami 

pas^encore  appris  par  coeur 
les  mots  du  vocabulaire. 
Demande-uioi  les  mots.  Hear  my  vocabulary. 

Pas  comme  ca,  il  faut  que  tu   Not  so,  you  must  ask  theGerman. 

demaudes  1'allemand. 
Tueu^as  manque  six  survingt.    You  have  failed  in  six  out  of 

twenty. 
In  that  case  I  am  afraid  I  shall 

get  an  imposition. 
Hear  me  say  my  fable. 


Alors,  gare  les  pensums. 


Let  us  repeat  together. 


Faites-moi  reciter  ma  fable. 

Repetons_  ensemble. 

Combieu    de    legons    (classes)  How  many    lessons   have    you 

avez-vous-en   tout  par  se-  per  week. 

maine  ? 

Nous~en_avons  trente-deux.  We  have  thirty-two. 

A  quelle  heure  vos  Ie9ons  com-  At  what  o'clock  do  your  lessons 

mencent^elles  ?  begin  ? 

En   hiver~a   huit    heures    du  In  winter  at  eight,  and  in  sum- 
matin,  en_ete  a  sept.  mer  at  seven, 
Le  mercredi  et  le  samedi  nous  On  Wednesdays  and  Saturdays 

avons  conge  toute  1'apres-  we  have  a  half  holiday. 

midi. 

Combien  de  semaines  dureront  How  many  weeks  holidays  have 

les  vacances  d'ete?  you  in  the  summer? 

Unmois.  La  rentree  des  classes  Four  weeks.      The    new    term 

'  est  fixee  au  quinze   aout.  begins    on    the    fifteenth    of 

August. 
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Bonjour,  monsieur.  Good  day,  Sir. 

Bonsoir,  madame.  Good  evening.  Madam. 

Comment  vous  portez-vous?  How  do  you  do? 
Comment  va  la  sante?          1 

Comment^allez-vous  ?  How  1S  y°ur  health? 

Tres  bieu,  je  vous  remercie.  Very  well,  thank  you. 

Pas  mal,  et  vous?  Fairly  well,  and  you? 

Merci,  cela  va  assez  bien.  Thanks,  I  am  pretty  well. 

Votre  soeur_est^elle  bieu  por-  Is  your  sister  in  good  health? 

tante? 

Non ,    monsieur ,    elle  est_un  No,  Sir,  she  is  rather  indisposed. 

peu  indisposee  (souffrante). 

Elle  n'est  pas^alitee.  She  is  not  laid  up. 

Elle  garde  la  chambre.  She"  is  keeping  her  room. 

Qu'avez-vous  ?  What  is  the  matter  with  you  ? 

Je  suis-enrhume.  I  have  a  cold. 
Je  suis_enrhume  du  cerveau.l 

J'ai  un  rhume  de  cerveau.  /       have  a  cold   m  mv  head- 

J'ai  mal  a  la  tete.  I  have  a  headache. 

Avez-vous  mal^aux  dents  ?  Have  you  toothache  ? 
Je  me  suis  refroidi.                \ 

J'ai  pris  (J'ai  eu)  froid.  have  cau^ht  a  cold' 

Vous  vous_etestrop_ecliauffe.  You  are  very  warm. 

II  faut  vous  menager.  You  must  take  care  of  yourself. 

Elle  est_entierement  retablie.  She  has  quite  recovered. 

Elle  va  mieux.  She  is  better. 

Je  suis^au  regime.  I  am  put  on  short  diet. 

Vous^avez  la  langue  chargee.  Your  tongue  looks  bad. 

Vous~avez^,une  indigestion.  You  have  an  indigestion. 

Vous   ne  sortirez    pas    de    la  You  must  not  go    out  to-day. 

journee. 

Vous_avez  mauvaise  mine.  You  look  ill. 

Vous^avez  bonne  mine.  You  look  well. 

On  frappe.  There  is  a  knock.      Someone  is 

knocking  at  the  door. 
Entrez.  Come  in  ! 

Est-ce  que  je  vous  derange?   Do  I  disturb  you? 
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Please'  tak°  a  seat 
Slt  down' 


102. 

Pas  du  tout,  monsieur.  Not  at  all. 

Je  suis  bien^aise  de  vous  voir.  I  am  glad  to  see  you. 

Asseyez-vous,  je  vous  prie.  j 

Donnez-vous  la  peiue  de 

vous_asseoir.  J 

Bien  des  choses  de  la  part  de  My  father  sends  his  kind  regards. 

mon  pere. 

Mes  cornpliments^a   madame  Give  my  compliments  to  your 

votre  mere.  mother. 

Je  u'y  rnanquerai  pas.  I  shall  not  forget  to  do  so. 

Je  n'ai  qu'un  mot^,a  vous  dire.  I  have  only  a  word  or  two  to  say. 

Adieu,  portez-vous  bien.  Good  bye,  fare  well ! 

J'ai  1'honneur  de  vous  saluer.  Your  humble  servant. 
Au  revoir.                                \ 

An  plaisir  de  vous  revoir.    I  Good  b?e  for  the  Present 

Pardon,  mademoiselle.  I  beg  your  pardon. 

Mille  pardons.  A  thousand  pardons. 

II  n'y  a  pas  demal,  monsieur.  Pray,  dou't  mention  it. 

Mille  remerciments.  Many  thanks. 

II  n'y  a  pas  de  quoi,  madame.  You  have  no  cause. 

Vous   etes  bien  bon,  monsieur.  You  are  very  kind. 

Je  vous  remercie  de  votre  com-  I  thank  you  for  your  kindness. 

plaisance. 

De  grace,  veuillez  me  dire.  Please,  tell  me. 

Me  permettez- vous,  monsieur  ?  Will  you  allow  me? 

Faites,  monsieur.  Please,  I  have  no  objection. 

Passez-moi  la  saliere,  s'il  vous  Pass  the  salt-cellar,  please ! 

plait. 

Je  vous  remercie  infiuimeut.  I  thank  you  very  much. 

Plaitj_il,  monsieur?  What  did  you  say,  Sir? 

Pardon,  je  n'ai  pas  bien  saisi.  I  beg  your  pardon,  I  did  not 

understand  what  you  said. 

Ni  moi  non  plus.  Neither  have  I. 

A  plusieurs  reprises.  Repeatedly. 

A  tout  prendre.  Everything  considered. 

Voila  qui  va  bien.  That  does  well. 

Voila  ce  qu'il  me  dit.  That  is  what  he  told  me. 

Tout^a  1'heure,  tout  de  suite.  Just  now. 
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He  is  coming  in  a  moment. 

Ten  days  at  most. 

On  every  occasion. 

You  come  just  in  time. 

You  come    at  an   inconvenient 
time. 

In  that  respect. 

With  regard  to  that. 

It  is  your  turn  now. 

Whether  he  will  or  not. 

Tell  that  to  others. 

That  is  still  a  question. 

I  have  got   my    due.     I  have 
been  paid. 

Where  have  you  got  to? 

You  have  hit  it. 
Vous  n'y~etes  pas  du  tout.      You  have  hit  wide  of  the  mark. 
Qu'est-ce  que  vous  dites  la?   What  is  it  you  say? 
Qu'est-ce  qu'il-y^a  done?        What  is  the  matter,  pray? 
Qu'est-ce  que  c'est  que  cela?   What  is  that? 


II  va  venir^a  Tinstant. 
Dix  jours  tout_au  plus. 
A  tout  propos. 
Vous  venez  bien^a  propos. 
Vous  venez  mal_a  propos. 

Sous  ce  rapport. 

A  cet^egard. 

A  votre  tour  maintenant. 

Bon  gre,  mal  gre. 

A  d'autres! 

C'estx_a  savoir. 

J'ai  in  on  compte. 

Ou  en^etes-vous  ? 


Est-ce  qu'on  m'appelle? 
Mais  oui,  mon_ami. 
En^effet,  c'etait  £a  (cela). 
En~un  mot. 
N'importe. 
Qu'importe? 
II  m'importe  beaucoup. 
Le  grand  mal! 


Do  they  call  for  me? 
Yes,  indeed,  my  friend. 
Indeed,  it  was  right. 
In  a  word. 
It  does  not  matter. 
What  does  it  matter? 
It  matters  much  to  me. 
What  about  it? 


Y  pensez-vous?  > 

De  quoi~vous_avisez-vous?  }  What  are  you  thinking  about? 

Qui  demandez-vous?  Whom  are  you  asking  for? 

Je  demande  monsieur  le  comte.  I  wish  to  see  the  count. 

f\        T  ^  t  What  are  you  asking  for? 

Que  demandez-vous?  |  ™-,    t  d  t? 

A  qui  demanderez-vous  cela?  Whom  will  you  ask  for  it? 

Je  le  demanderai  a  monsieur  I  shall  ask  your  brother  for  it. 
votre  frere. 
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(He  has  not  been  asked   for  (or 

On  ne  le  mi  a  pas  demande.  |  about)  it 

.  Yous^,a  -  t^ou     adresse    cette  Has  this  question  been  put  to 

question  ?  you  ? 

Oui,  monsieur,  niais  nous  n'y  Yes,    Sir,    but    we    have    not 

avons  pas  repoudu.  answered  it. 

Vous_avez~eu  raison.  You  are  right. 

Vous_ avez_eu  tort.  You  are  wrong. 

Vous  vous  trompez.  You  are  mistaken. 

Vousconfondezcesdeuxnoms.  You  confound  these  two  names. 

J'ai  change  d'habits.  I  have  changed  my  clothes. 

Il~a  change  d'opinion.  He  has  changed  his  opinion. 

Oil—a  change  ces  habits.  They  have  altered  these  clothes. 

Quelles  sont  vos  raisons?  What  are  your  reasons? 

Avez-vous  deja  repondu  a  sa  Have  you  already  answered  his 

lettre?  letter? 

Jetez  cette  lettre  a  la  poste.  Take  this  letter  to  the  post. 

Eiivoyez_im  telegramnie.  Send  a  telegram. 

Votre  pere  est^il  visible?  Is  your  father  to  be  seen? 

Peut^ou  parler  a  votre  pere  ?  May  I  speak  to  your  father  ? 

Que  dites-vous  la?  What  are  you   talking  about? 

Ne  dites  pas  de  mal  de  lui.  Don't  speak  bad  of  him. 

Que  dites-vous  de  nouveau?  What  are  your  news? 

Avez-vous   deja    lu    les  jour-  Have  you  already  seen  the  news- 

naux?Ils_annoncentque.. .  papers?    They  say  that  .  .  . 

Croyez-vo usque  cette nouvelle  Do  you  think  these   news   are 

soit  vraie?  true? 

Je  ne  la  crois  pas  vraie.  I  don't  think  they  are  true. 

L'homnie  propose,  Dieu  dis-  Man  proposes,  God  disposes. 

pose. 

A  quelque  chose  malheur_est  It  is  an  ill   wind   that  blows 

bon.  nobody  any  good. 

Chacun  pour  soi  et  Dieu  pour  Every  one  for  himself  and  God 

tous.  for  us  all. 

Chaque  chose  a  son  temps.  Every  thing  in  its  season. 

Ce  qui    est  differe   n'est    pas  What  is  delayed  is  not  always 

perdu.  lost. 
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La  patience  vient_a  bout  de 

tout. 
A  force  de  forger  on  devient 


forgeron. 


Exercise  makes   the  master. 


Petit  a  petit  1'oiseau  fait  son 
nid. 

TTA.  }  When  you  run,  look  behind 

Bate-toi  lentement.  I               ^ 

Plus  fait  douceur  que  violence.  j  The  more  haste>  ^  legs  ^^ 

II  faut  battre  le  fer  pendant  Strike  the  iron  while  it  is  hot. 

qu'il_est  chaud. 

Chacun  son  metier.  Every  one  to  his  trade. 

A  I'teuvre  on  connait  1'artisan.  The    master   is  known    by  his 

work. 

Tel  maitre,  tel  valet.  Like  master  like  man. 

Qui  se  ressemble,  s'assemble.  Birds  of  a  feather  flock  together. 

Promettre  et  tenir  sont  deux.  It  is  one  thing  to  promise  and 

another  to  perform. 

Apres  la  pluie  le  beau  temps.  After  rain  comes  the  sunshine. 

C'est  la  mer^a  boire.  To  that,  there  is  an  end. 

L'oisivete  est  la  mere  de  tous  Idleness    is    the   mother  of  all 

les  vices.  mischief. 

Ventre  affame  n'a  point  d'o-  It  is  not  well  preaching  to  an 

reilles.  empty  stomach. 

Necessite  n'a  point  de  loi.  Necessity  knows  no  law. 

Plus  de  bruit  que  de  besogne.  Much  cry  and  little  wool. 

La    belle    plume    fait    le   bel  The  taylor  makes  the  gentleman. 

oiseau. 

Trop  parler  iiuit.  A   loose    tongue    often    makes 

mischief. 

Une  hiroudelle  ne  fait  pas  le  One  swallow  does  not  make  a 

printemps.  summer. 

II  n'est  pire  eau  que  Teau  qui  Still  waters  run  deep. 

dort. 

II   n'est  point  de   rose   sans  No  rose  without  thorns. 

epines. 

Mauvaise  herbe  croit  toujours.  Weeds  grow  apace. 
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Qui  s'excuse  s'accuse. 


106. 

He  who  excuses  himself,  accuses 

himself. 
En  toute  chose  il  faut  consi-   Whatever  you  do,  consider  what 

derer  la  fiu.  it  leads  to. 

La  fin  couronne  1'ceuvre.  All's  well  that  ends  well. 

II  n'est  sauce    que  d'appetit.    Appetite  is  the  best  sauce. 
L'appetit  vient^en  mangeant.    The  appetite  comes  while  eating. 
La  nuit  porte  conseil.  Take  counsel  of  your  pillow. 

Ce  qui  vient  de  la  flute  s'en   Easily  got,  easily  gone. 

retourne  au  tambour. 
Tant  va  la  cruche  a  1'eau  qu'a   The  pitcher  goes   to    the  well 


la  fin  elle  se  brise. 
De  1'abondance   du   cceur 
bouche  parle. 


until  it  breaks. 
la   Of  what  the  vessel    is 
that  it  overflows. 


full  of 


Un  tiens  vaut  mieux  que  deux   A 

tu  1'auras. 
Qui  cherche  le  peril  perit. 


bird  in  the  hand    is   worth 
two  in  the  bush. 
He    who    courts    danger    will 

perish  in  it. 

Kara  bieii  qui  rira  le  dernier.   He  who  laughs  last,  laughs  best. 
Us    s'entendent    comme    lar-    They  are  as   thick   as  thieves. 

rons_en  foire. 

litest  souple  comme  un  gant.    He  is  as  plyable  as  a  willow. 
C'est  donner  la  brebis  a  garder    It  is  making  the  wolf  the  shep- 
au  loup.  herd. 
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